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[bookmark: _Hlk201755125]<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Komise stanoví převodní tabulku pro jednotlivé energetické produkty a elektřinu uvedené v příloze I k této směrnici, která shrnuje minimální sazby na objemovou jednotku vycházející z energetického obsahu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755126]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Pro účely této směrnice se pojmem „energetické produkty“ rozumějí výrobky:
	1.	Pro účely této směrnice se „energetickými produkty“ rozumějí:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755127]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – písm. o</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	o)	kódů KN 4401 a 4402, pokud jsou určeny k použití jako palivo v zařízeních s celkovým jmenovitým tepelným příkonem nejméně 5 MW.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Směrnice by se neměla vztahovat zdanění výrobků spadajících mezi kategorie kódů KN 4401 a 4402.
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755128]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Pokud jsou určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány jako pohonná hmota nebo palivo, zdaňují se energetické produkty jiné než produkty, pro které jsou minimální úrovně zdanění stanoveny v této směrnici, podle účelu použití sazbou v téže výši jako sazba pro ekvivalentní palivo nebo pohonnou hmotu.
	3.	Pokud jsou určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány jako pohonná hmota nebo palivo, zdaňují se energetické produkty jiné než produkty, pro které jsou minimální úrovně zdanění stanoveny v této směrnici a nebyly osvobozeny od daně, podle účelu použití sazbou v téže výši jako sazba pro ekvivalentní palivo nebo pohonnou hmotu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755129]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud jsou určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány jako pohonná hmota, zdaňují se výrobky jiné než energetické produkty sazbou pro ekvivalentní pohonnou hmotu.
	Pokud jsou určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány jako pohonná hmota a nebyly osvobozeny od daně, zdaňují se výrobky jiné než energetické produkty sazbou pro ekvivalentní pohonnou hmotu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755130]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 3 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Uhlovodíky s výjimkou uhlovodíků uvedených v odstavci 1, které jsou určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány k topení, se zdaňují sazbou pro ekvivalentní energetický produkt.
	Uhlovodíky s výjimkou uhlovodíků uvedených v odstavci 1, které jsou určeny k použití, nabízeny k prodeji nebo používány k topení a nebyly osvobozeny od daně, se zdaňují sazbou pro ekvivalentní energetický produkt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755131]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Výrobky podléhající dani uvedené v odstavcích 1 a 3 vyrobené nebo získané z biomasy podléhají pod finanční kontrolou zvláštním úrovním zdanění stanoveným pro tyto výrobky v souladu s touto směrnicí, pokud splňují jedno z těchto kritérií:
	4.	Pro účely této směrnice se rozumí:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755132]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Výrobky podléhající dani uvedené v odstavcích 1 a 3 vyrobené nebo získané z biomasy podléhají pod finanční kontrolou zvláštním úrovním zdanění stanoveným pro tyto výrobky v souladu s touto směrnicí, pokud splňují jedno z těchto kritérií:
	4.	Výrobky podléhající dani uvedené v odstavcích 1 a 3 vyrobené nebo získané z biomasy podléhají pod finanční kontrolou zvláštním úrovním zdanění stanoveným pro tyto výrobky v souladu s touto směrnicí, pokud splňují tato kritéria:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755133]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v článku 29 směrnice (EU) 2018/2001 s výjimkou výrobků s vysokým rizikem nepřímé změny ve využívání půdy stanovených v čl. 26 odst. 2 uvedené směrnice;
	a)	„biomasou“ biologicky rozložitelná část produktů, odpadů a zbytků biologického původu ze zemědělství, z lesnictví a souvisejících odvětví a z rybolovu a akvakultury, včetně rostlinných a živočišných látek, jakož i biologicky rozložitelná část odpadů, včetně průmyslových a komunálních odpadů biologického původu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755134]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v článku 29 směrnice (EU) 2018/2001 s výjimkou výrobků s vysokým rizikem nepřímé změny ve využívání půdy stanovených v čl. 26 odst. 2 uvedené směrnice;
	a)	kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v článku 29 směrnice (EU) 2018/2001 s výjimkou energetických produktů a elektřiny vyrobených z dřevní biomasy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755135]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. a a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	nejedná se o produkty s vysokým rizikem nepřímé změny ve využívání podle čl. 26 odst. 2 uvedené směrnice;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755136]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	jsou vyráběny ze vstupních surovin uvedených v příloze IX směrnice (EU) 2018/2001.
	b)	jsou vyráběny ze vstupních surovin uvedených v příloze IX směrnice (EU) 2018/2001, s výjimkou bioplynu a biopaliv vyrobených ze surovin uvedených v části A písm. g) až q) přílohy IX.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755137]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	jsou vyráběny ze vstupních surovin uvedených v příloze IX směrnice (EU) 2018/2001.
	b)	„biopalivy“ kapalné energetické produkty používané jako pohonné hmoty a vyrobené z biomasy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755138]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	c) „bioplynem“ plynné energetické produkty používané jako pohonná hmota nebo palivo a vyráběné z biomasy;

	
	d) „biokapalinami“ kapalné energetické produkty používané jak topné palivo a vyrobené z biomasy;

	
	e) „udržitelnými biopalivy, biokapalinami a bioplynem“ energetické produkty používané jako pohonná a topná paliva a vyrobené z biomasy, které splňují kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v odstavci 5;

	
	f) „neudržitelnými biopalivy, biokapalinami a bioplynem“ energetické produkty používané jako pohonná a topná paliva a vyrobené z biomasy, které nesplňují kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v odstavci 5;

	
	g) „biopalivy, biokapalinami a bioplynem z udržitelných potravinářských a krmných plodin“ energetické produkty používané jako pohonná a topná paliva a vyrobené z plodin bohatých na škrob, cukernatých plodin nebo olejnin vyprodukovaných na zemědělské půdě jako hlavní plodina, s výjimkou zbytků, odpadu nebo lignocelulózových vláknovin a dočasných plodin, jako jsou meziplodiny a krycí plodiny, za předpokladu, že použití těchto dočasných plodin nevyvolává poptávku po další půdě, které splňují kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů stanovená v odstavci 5;

	
	h) „pokročilými biopalivy, biokapalinami a bioplynem“ biopaliva, biokapaliny a bioplyny, které jsou vyrobeny ze vstupních surovin uvedených v příloze III;

	
	i) „obnovitelnými palivy nebiologického původu“ energetické produkty používané jako pohonná a topná paliva jiná než biopaliva, biokapaliny nebo bioplyn, jejichž energetický obsah je získáván z jiných obnovitelných zdrojů než z biomasy;

	
	j) „nízkouhlíkovými palivy“ rozumí vodík a syntetická plynná a kapalná paliva s nízkým obsahem uhlíku, jejichž energetický obsah je získáván z nízkouhlíkového vodíku, jakož i veškerá fosilní paliva, při jejichž výrobě jsou dodržena technická screeningová kritéria stanovená v odstavci 8; do této kategorie se zahrnou „recyklovaná paliva s obsahem uhlíku“;

	
	k) „recyklovanými palivy s obsahem uhlíku“ kapalná a plynná paliva vyrobená ze zdrojů kapalného či pevného odpadu neobnovitelného původu, které nejsou vhodné pro materiálové využití, nebo z plynů ze zpracování odpadu a výfukových plynů neobnovitelného původu, které vznikají jako nevyhnutelný a nezáměrný důsledek výrobního procesu v průmyslových zařízeních.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755139]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely této směrnice se použijí definice uvedené ve směrnici (EU) 2018/2001, a sice v čl. 2 bodě 24 pro „biomasu“, bodě 28 pro „bioplyn“, bodě 32 pro „biokapaliny“, bodě 33 pro „biopaliva“ a bodě 34 pro „pokročilá biopaliva“.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755140]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely této směrnice se „pokročilými“ bioplyny, biokapalinami a výrobky kódů KN 4401 a 4402 rozumí výrobky vyrobené ze vstupních surovin uvedených v části A přílohy IX směrnice (EU) 2018/2001. Biopaliva, bioplyn a biokapaliny vyrobené ze vstupních surovin uvedených v části B přílohy IX uvedené směrnice se považují za rovnocenné pokročilým výrobkům.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755141]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely této směrnice se „pokročilými“ bioplyny, biokapalinami a výrobky kódů KN 4401 a 4402 rozumí výrobky vyrobené ze vstupních surovin uvedených v části A přílohy IX směrnice (EU) 2018/2001. Biopaliva, bioplyn a biokapaliny vyrobené ze vstupních surovin uvedených v části B přílohy IX uvedené směrnice se považují za rovnocenné pokročilým výrobkům.
	Biopaliva, bioplyn a biokapaliny vyrobené ze vstupních surovin uvedených v části B přílohy IX směrnice (ES) 2018/2001 se považují za rovnocenné pokročilým výrobkům až do výše vnitrostátní spotřeby odpovídající horní hranici stanovené v čl. 27 odst. 1 písm. b) uvedené směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755142]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 4 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	4a.	Tato směrnice se nevztahuje na:

	
	a) elektřinu používanou zejména pro účely chemické redukce a v elektrolytických a metalurgických procesech, a

	
	b) mineralogické postupy.

	
	„Mineralogickými postupy“ se rozumějí postupy zařazené nomenklaturou NACE pod kód DI 26 „výroba ostatních nekovových minerálních výrobků“ v nařízení Rady (EHS) č. 3037/90 ze dne 9. října 1990 o statistické klasifikaci ekonomických činností v Evropském společenství (1).

	
	1 (Úř. věst. L 293, 24.10.1990, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením Komise (ES) č. 29/2002 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 3).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755143]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 5 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Výrobky podléhající dani uvedené v odstavcích 1 a 3, které spadají do definice „obnovitelných paliv nebiologického původu“ nebo „nízkouhlíkových paliv“, mohou pod finanční kontrolou podléhat zvláštním úrovním zdanění stanoveným pro tyto výrobky v souladu s touto směrnicí, pokud se:
	5.	Pro účely odst. 4 písm. e), f) a g) tohoto článku se „kritérii udržitelnosti a úspor skleníkových plynů“ rozumí kritéria stanovená v článku 29 směrnice (EU) 2018/2001 s výjimkou výrobků s vysokým rizikem nepřímé změny ve využívání půdy stanovených v čl. 26 odst. 2 uvedené směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755144]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 5 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	„obnovitelnými palivy nebiologického původu“ rozumí paliva jiná než biopaliva, biokapaliny nebo bioplyn, jejichž energetický obsah je získáván z jiných obnovitelných zdrojů než z biomasy;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755145]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 5 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	„nízkouhlíkovými palivy“ rozumí vodík a syntetická plynná a kapalná paliva s nízkým obsahem uhlíku, jejichž energetický obsah je získáván z nízkouhlíkového vodíku, jakož i veškerá fosilní paliva, která splňují technická screeningová kritéria pro určení podmínek, za nichž se konkrétní ekonomická činnost považuje za činnost významně přispívající ke zmírňování změny klimatu podle článku 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/85236 a přílohy I nařízení v přenesené pravomoci (EU) [...]/[...]37. Do této kategorie se zahrnou „recyklovaná paliva s obsahem uhlíku“ ve smyslu čl. 2 bodu 35 směrnice (EU) 2018/2001.
	vypouští se

	__________________
	

	36 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 ze dne 18. června 2020 o zřízení rámce pro usnadnění udržitelných investic a o změně nařízení (EU) 2019/2088 (Úř. věst. L 198, 22.6.2020, s. 13).
	

	37 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) …/…, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852, pokud jde o stanovení technických screeningových kritérií pro určení toho, za jakých podmínek se hospodářská činnost kvalifikuje jako významně přispívající ke zmírňování změny klimatu nebo k přizpůsobování se změně klimatu, a toho, zda tato hospodářská činnost významně nepoškozuje některý z dalších environmentálních cílů (C/2021/2800 final) (Úř. věst. […], s.[…]).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755146]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 5 – písm. b</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	„nízkouhlíkovými palivy“ rozumí vodík a syntetická plynná a kapalná paliva s nízkým obsahem uhlíku, jejichž energetický obsah je získáván z nízkouhlíkového vodíku, jakož i veškerá fosilní paliva, která splňují technická screeningová kritéria pro určení podmínek, za nichž se konkrétní ekonomická činnost považuje za činnost významně přispívající ke zmírňování změny klimatu podle článku 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/85236 a přílohy I nařízení v přenesené pravomoci (EU) [...]/[...]37. Do této kategorie se zahrnou „recyklovaná paliva s obsahem uhlíku“ ve smyslu čl. 2 bodu 35 směrnice (EU) 2018/2001.
	b)	„nízkouhlíkovými palivy“ rozumí „nízkouhlíková paliva“, jak jsou definována ve [směrnici o společných pravidlech pro vnitřní trh s plyny z obnovitelných zdrojů, se zemním plynem a s vodíkem COM/2021/803].

	__________________
	__________________

	36 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 ze dne 18. června 2020 o zřízení rámce pro usnadnění udržitelných investic a o změně nařízení (EU) 2019/2088 (Úř. věst. L 198, 22.6.2020, s. 13).
	36 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 ze dne 18. června 2020 o zřízení rámce pro usnadnění udržitelných investic a o změně nařízení (EU) 2019/2088 (Úř. věst. L 198, 22.6.2020, s. 13).

	37 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) …/…, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852, pokud jde o stanovení technických screeningových kritérií pro určení toho, za jakých podmínek se hospodářská činnost kvalifikuje jako významně přispívající ke zmírňování změny klimatu nebo k přizpůsobování se změně klimatu, a toho, zda tato hospodářská činnost významně nepoškozuje některý z dalších environmentálních cílů (C/2021/2800 final) (Úř. věst. […], s.[…]).
	37 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) …/…, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852, pokud jde o stanovení technických screeningových kritérií pro určení toho, za jakých podmínek se hospodářská činnost kvalifikuje jako významně přispívající ke zmírňování změny klimatu nebo k přizpůsobování se změně klimatu, a toho, zda tato hospodářská činnost významně nepoškozuje některý z dalších environmentálních cílů (C/2021/2800 final) (Úř. věst. […], s.[…]).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755147]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 5 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	5a.	V případě budoucích změn kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů uvedených v odst. 4 písm. e), f) a g) a odchylně od příslušných ustanovení týkajících se jejich časové použitelnosti je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 26 za účelem změny této směrnice stanovením data použitelnosti kritérií udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů podle této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755148]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 5 b (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	5b.	V případě budoucích změn přílohy IX směrnice (EU) 2018/2001 je Komisi svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 26 za účelem změny přílohy III této směrnice s cílem uvést ji do souladu s revidovaným zněním směrnice (EU) 2018/2001.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755149]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 8 – pododstavec 2 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Komise připojí kódy kombinované nomenklatury k příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755150]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Tato směrnice se nevztahuje na:
	(Netýká se českého znění.)	 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755151]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	následující použití energetických produktů a elektřiny:
	b)	zdanění výrobků kódů KN 4401 a 4402;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Udržitelná paliva na bázi dřeva a dřevěné uhlí by měly být vyloučeny z oblasti působnosti směrnice o energetické dani. To by podpořilo využívání obnovitelných zdrojů energie a přechod od fosilních paliv směrem k dosažení cílů EU v oblasti udržitelnosti.
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755152]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – odrážka 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	energetické produkty používané pro jiné účely než jako pohonné hmoty nebo paliva,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755153]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – odrážka 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	dvojí použití energetických produktů
	vypouští se

	Energetický produkt má dvojí použití, pokud se používá jednak jako palivo, jednak pro jiné účely než jako pohonná hmota nebo palivo. Za dvojí použití se považuje použití energetických produktů pro chemickou redukci a v elektrolytických a metalurgických procesech, jsou-li energetické produkty při daných procesech používány přímo, jsou-li využívány jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena jejich spotřeba,
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755154]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – odrážka 2 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Energetický produkt má dvojí použití, pokud se používá jednak jako palivo, jednak pro jiné účely než jako pohonná hmota nebo palivo. Za dvojí použití se považuje použití energetických produktů pro chemickou redukci a v elektrolytických a metalurgických procesech, jsou-li energetické produkty při daných procesech používány přímo, jsou-li využívány jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena jejich spotřeba,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755155]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – odrážka 2 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Energetický produkt má dvojí použití, pokud se používá jednak jako palivo, jednak pro jiné účely než jako pohonná hmota nebo palivo. Za dvojí použití se považuje použití energetických produktů pro chemickou redukci a v elektrolytických a metalurgických procesech, jsou-li energetické produkty při daných procesech používány přímo, jsou-li využívány jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena jejich spotřeba,
	Energetický produkt má dvojí použití, pokud se používá jednak jako palivo, jednak pro jiné účely než jako pohonná hmota nebo palivo. Za dvojí použití se považuje použití energetických produktů z obnovitelných zdrojů pro chemickou redukci a v elektrolytických a metalurgických procesech, jsou-li energetické produkty při daných procesech používány přímo, jsou-li využívány jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena jejich spotřeba,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755156]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – odrážka 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	elektřina používaná zejména pro účely chemické redukce a v elektrolytických a metalurgických procesech, je-li elektřina při daných procesech používána přímo, je-li využívána jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena její spotřeba.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755157]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b – odrážka 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	elektřina používaná zejména pro účely chemické redukce a v elektrolytických a metalurgických procesech, je-li elektřina při daných procesech používána přímo, je-li využívána jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena její spotřeba.
	–	elektřina z obnovitelných zdrojů používaná zejména pro účely chemické redukce a v elektrolytických a metalurgických procesech, je-li elektřina z obnovitelných zdrojů při daných procesech používána přímo, je-li využívána jako přímý energetický vstup nebo je-li s těmito procesy spojena její spotřeba.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755158]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	všechna použití energetických produktů a elektřiny v zařízeních, na něž se vztahuje systém Unie pro obchodování s povolenkami ve smyslu směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755159]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	c) zdanění odpadu jiného než fosilní odpadní oleje používaného jako topné palivo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755160]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 3 – odst. 1 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	1a.	Tato směrnice, s výjimkou článku 18, se nevztahuje na následující použití energetických produktů a elektřiny:

	
	a) energetické produkty používané pro jiné účely než jako pohonné hmoty nebo paliva,

	
	b) dvojí použití energetických produktů.

	
	„Dvojím použitím“ se rozumí energetický produkt, pokud se používá jednak jako topné palivo, ale i pro jiné účely než jako pohonná hmota nebo palivo. Za dvojí použití se považuje použití energetických produktů pro chemickou redukci a v elektrolytických a metalurgických procesech, jsou-li energetické produkty při daných procesech používány přímo nebo jsou-li využívány jako přímý energetický vstup.

	
	c) elektřina používaná pro účely chemické redukce a v elektrolytických, mineralogických a metalurgických procesech, je-li elektřina při daných procesech používána přímo nebo je-li využívána jako přímý energetický vstup.

	
	„Mineralogickými procesy“ se rozumí procesy zařazené v nomenklatuře NACE pod kód C 23 v příloze I nařízení (ES) č. 1893/2006 bez ohledu na kód, pod který je zařazena hlavní výrobní činnost obchodního subjektu.

	
	„Metalurgickými procesy“ se rozumí procesy zařazené v nomenklatuře NACE pod kódy C 24.1, 24.4, 24.5 a prášková metalurgie pod kód C 25.5 přílohy I nařízení Rady (ES) č. 1893/20067 bez ohledu na kód, pod který je zařazena hlavní výrobní činnost obchodního subjektu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755161]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely pořadí uvedeného v prvním pododstavci se elektřina posuzuje společně s ostatními pohonnými hmotami a palivy uvedenými v tabulkách B a C přílohy I, s výjimkou případů, kdy členské státy uplatňují zvláštní úroveň zdanění elektřiny používané k dobíjení elektrických vozidel; v takovém případě se elektřina posuzuje společně s pohonnými hmotami uvedenými v tabulce A přílohy I, pokud není v této směrnici stanoveno jinak.
	Pro účely pořadí uvedeného v prvním pododstavci se elektřina posuzuje společně s ostatními pohonnými hmotami a palivy uvedenými v tabulkách B a C přílohy I, s výjimkou případů, kdy členské státy uplatňují zvláštní úroveň zdanění elektřiny používané k dobíjení elektrických vozidel a plug-in hybridních vozidel; v takovém případě se elektřina posuzuje společně s pohonnými hmotami uvedenými v tabulce A přílohy I, pokud není v této směrnici stanoveno jinak.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755162]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely třetího pododstavce tohoto odstavce se „elektrickým vozidlem“ rozumí elektrické vozidlo ve smyslu čl. 2 bodu 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/94/EU40.
	Pro účely třetího pododstavce tohoto odstavce se „elektrickým vozidlem“ rozumí elektrické vozidlo ve smyslu čl. 2 bodu 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/94/EU40. Používání elektřiny se zdaňuje samostatně jako jedno použití bez jakéhokoli odkazu na jiná paliva.

	__________________
	__________________

	40 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/94/EU ze dne 22. října 2014 o zavádění infrastruktury pro alternativní paliva (Úř. věst. L 307, 28.10.2014, s. 1).
	40 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/94/EU ze dne 22. října 2014 o zavádění infrastruktury pro alternativní paliva (Úř. věst. L 307, 28.10.2014, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Je důležité, aby úroveň zdanění elektřiny nebyla spojena s pokročilými biopalivy. Jinak by bylo obtížnější vytvořit daňovou strukturu, například z hlediska konkurenceschopnosti a daňových příjmů.
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755163]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 1 – pododstavec 3 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Odchylně od čl. 5 odst. 1 a 4 a při dodržení minimálních úrovní zdanění stanovených v příloze I mohou členské státy pod finanční kontrolou uplatňovat rozlišené daňové sazby:

	
	a)	pokud jsou rozlišené sazby přímo vázané na jakost výrobku,

	
	b)	pro topná paliva a elektřinu:

	
	i)	v závislosti na množstevních úrovních spotřeby;

	
	ii)	pro obchodní a neobchodní použití. Členské státy mohou omezit rozsah rozlišených úrovní zdanění.

	
	Pro účely tohoto odstavce se „obchodním použitím“ rozumí použití obchodním subjektem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pokud jde o elektřinu a energetiku, mělo by být povoleno daňové oddělení mezi soukromým a obchodním využitím, což umožní současnou nižší sazbu daně z elektřiny pro průmysl. To má klíčový význam pro konkurenceschopnost průmyslu a je předpokladem pro elektrifikaci.
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755164]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici jsou upravovány každý rok počínaje 1. lednem 2024 s cílem zohlednit změny v harmonizovaném indexu spotřebitelských cen bez energií a nezpracovaných potravin, jak je zveřejňován Eurostatem. Minimální úrovně jsou upravovány automaticky zvýšením nebo snížením základní částky v eurech o procentní změnu tohoto indexu za předchozí kalendářní roky.
	vypouští se

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 29 za účelem změny minimálních úrovní zdanění uvedených v prvním pododstavci.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755165]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici jsou upravovány každý rok počínaje 1. lednem 2024 s cílem zohlednit změny v harmonizovaném indexu spotřebitelských cen bez energií a nezpracovaných potravin, jak je zveřejňován Eurostatem. Minimální úrovně jsou upravovány automaticky zvýšením nebo snížením základní částky v eurech o procentní změnu tohoto indexu za předchozí kalendářní roky.
	vypouští se

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 29 za účelem změny minimálních úrovní zdanění uvedených v prvním pododstavci.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755166]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Bajada, Costas Mavrides, Carla Tavares, Alex Agius Saliba, André Rodrigues, Francisco Assis, Daniel Attard, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 29 za účelem změny minimálních úrovní zdanění uvedených v prvním pododstavci.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755167]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 5 – odst. 2 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 29 za účelem změny minimálních úrovní zdanění uvedených v prvním pododstavci.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755168]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.
	Od 1. ledna 2026 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.

	
	V případě energetických produktů a elektřiny, na které se vztahuje systém EU pro obchodování s emisemi (ETS) podle směrnice 2003/87/ES (ETS1) nebo směrnice (EU) 2023/959 (ETS2), se minimální úrovně zdanění uvedené v příloze I sníží o příslušnou cenu uhlíku v systému ETS (ETS1 nebo ETS2) v souladu s metodikou stanovenou v tabulce E přílohy I, aby se zabránilo dvojímu zdanění.

	
	Komise poté každé dva roky přezkoumá interakci mezi minimálními úrovněmi zdanění a cenami uhlíku v systému ETS a v případě potřeby navrhne úpravy tabulky E přílohy I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755169]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.
	Od 1. ledna 2030 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755170]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.
	Od 1. ledna 2028 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755171]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.
	Od 1. ledna 2028 se minimální úrovně zdanění platné pro pohonné hmoty stanoví podle tabulky A v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755172]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755173]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755174]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2040. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2040.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755175]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 7 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2038. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2038.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755176]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Bajada, Costas Mavrides, Carla Tavares, Sérgio Gonçalves, Alex Agius Saliba, André Rodrigues, Francisco Assis, Daniel Attard, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Článek 7 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 7a

	
	Moratorium pro ostrovní, okrajové, nejvzdálenější a odlehlé regiony

	
	Pro ostrovní regiony, které nemají silniční, vlakové nebo mostní spojení s evropskou pevninou, a pro okrajové a odlehlé regiony, zejména ty, jejichž hospodářství je do značné míry závislé na cestovním ruchu, bude daň z petroleje pro lety do těchto regionů a z nich během prvních pěti let zrušena a poté bude v následujících pěti letech zvyšována v pěti stejných ročních krocích tak, aby na konci desetiletého období dosáhla úrovně dosažené pro všechny lety. Budou přijata veškerá preventivní opatření, aby se zabránilo jakémukoli odklonu dopravy v souvislosti s používáním petroleje. Podmínka, za které lze moratorium uplatnit, a jeho uplatňování se stanoví aktem v přenesené pravomoci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
The tax on aviation fuel as proposed will crucially affect the competitiveness of insular, peripheral and remote regions, which have no road, rail or bridge alternatives by which to maintain connectivity with the European mainland, especially when tourism accounts for a significant proportion of their economy. Such territories need to be given a breathing space (of five years) in order to provide them with a chance of maintaining some degree of competitiveness before taxes on the aviation fuel used to reach them by air begin to be introduced. Commenced as of the sixth year, taxation levels would then reach over five years, the same levels applicable to all other territories in the Union.
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755177]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2023 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.
	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2026 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.

	
	V případě energetických produktů a elektřiny, na které se vztahuje systém EU pro obchodování s emisemi (ETS) podle směrnice 2003/87/ES (ETS1) nebo směrnice (EU) 2023/959 (ETS2), se minimální úrovně zdanění uvedené v příloze I sníží o příslušnou cenu uhlíku v systému ETS (ETS1 nebo ETS2) v souladu s metodikou stanovenou v tabulce E přílohy I, aby se zabránilo dvojímu zdanění.

	
	Komise poté každé dva roky přezkoumá interakci mezi minimálními úrovněmi zdanění a cenami uhlíku v systému ETS a v případě potřeby navrhne úpravy tabulky E přílohy I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755178]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2023 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.
	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2030 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755179]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2023 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.
	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2028 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755180]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2023 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.
	1.	Bez ohledu na článek 7 se od 1. ledna 2028 minimální úrovně zdanění platné pro výrobky používané jako pohonná hmota pro účely uvedené v odstavci 2 tohoto článku stanoví podle tabulky B v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755181]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky B v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755182]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky B v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Pokud se uplatní přechodné období podle tabulky B v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755183]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky B v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky B v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2038. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2038.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755184]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky B v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2040. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2040.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755185]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 8 – odst. 2 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	zemědělské a zahradnické a akvakulturní práce a lesnictví;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755186]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.
	Od 1. ledna 2026 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.

	
	V případě energetických produktů a elektřiny, na které se vztahuje systém EU pro obchodování s emisemi (ETS) podle směrnice 2003/87/ES (ETS1) nebo směrnice (EU) 2023/959 (ETS2), se minimální úrovně zdanění uvedené v příloze I sníží o příslušnou cenu uhlíku v systému ETS (ETS1 nebo ETS2) v souladu s metodikou stanovenou v tabulce E přílohy I, aby se zabránilo dvojímu zdanění.

	
	Komise poté každé dva roky přezkoumá interakci mezi minimálními úrovněmi zdanění a cenami uhlíku v systému ETS a v případě potřeby navrhne úpravy tabulky E přílohy I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755187]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.
	Od 1. ledna 2030 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755188]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.
	Od 1. ledna 2028 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755189]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.
	Od 1. ledna 2028 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky C v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755190]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky C v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky C v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755191]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky C v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Pokud se uplatní přechodné období podle tabulky C v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755192]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2040. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2040.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755193]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 9 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2033. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2033.
	Aniž je dotčen čl. 5 odst. 2, pokud se uplatní přechodné období podle tabulky A v příloze I, zvýšení minimálních úrovní zdanění se stanoví na jednu desetinu ročně do 1. ledna 2038. U nízkouhlíkových paliv se minimální úroveň zdanění stanovená pro první rok přechodného období použije do 1. ledna 2038.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755194]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky D v příloze I.
	Od 1. ledna 2026 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky D v příloze I.

	
	V případě energetických produktů a elektřiny, na které se vztahuje systém EU pro obchodování s emisemi (ETS) podle směrnice 2003/87/ES (ETS1) nebo směrnice (EU) 2023/959 (ETS2), se minimální úrovně zdanění uvedené v příloze I sníží o příslušnou cenu uhlíku v systému ETS (ETS1 nebo ETS2) v souladu s metodikou stanovenou v tabulce E přílohy I, aby se zabránilo dvojímu zdanění.

	
	Komise poté každé dva roky přezkoumá interakci mezi minimálními úrovněmi zdanění a cenami uhlíku v systému ETS a v případě potřeby navrhne úpravy tabulky E přílohy I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755195]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 10 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od 1. ledna 2023 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky D v příloze I.
	Od 1. ledna 2028 se minimální úrovně zdanění platné pro paliva stanoví podle tabulky D v příloze I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755196]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 11 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Členské státy mohou vyjadřovat své vnitrostátní úrovně zdanění v jiných jednotkách, než jsou jednotky stanovené v článcích 7 až 10, pokud odpovídající úrovně zdanění po převodu na tyto jednotky nejsou nižší než minimální úrovně zdanění podle této směrnice.
	1.	Členské státy mohou vyjadřovat své vnitrostátní úrovně zdanění v jiných jednotkách, než jsou jednotky stanovené v článcích 7 až 10, pokud odpovídající úrovně zdanění po převodu na tyto jednotky nejsou nižší než minimální úrovně zdanění podle této směrnice v souladu s převodní tabulkou.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755197]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Členské státy osvobodí od zdanění pod finanční kontrolou energetické produkty a elektřinu používané k výrobě elektřiny a elektřinu používanou k udržení schopnosti vyrábět elektřinu.
	1.	Členské státy osvobodí od zdanění pod finanční kontrolou energetické produkty a elektřinu z obnovitelných zdrojů používané k výrobě elektřiny a elektřinu z obnovitelných zdrojů používanou k udržení schopnosti vyrábět elektřinu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755198]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Odchylně od odstavce 1 mohou členské státy z důvodu ochrany životního prostředí podrobit výrobky uvedené v odstavci 1 zdanění, aniž by musely dodržovat minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici. V takovém případě zdanění těchto produktů replikuje pořadí minimálních úrovní zdanění stanovené v příloze I a nezohledňuje se pro účely splnění minimální úrovně zdanění elektřiny stanovené v článku 10.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755199]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Odchylně od odstavce 1 mohou členské státy z důvodu ochrany životního prostředí podrobit výrobky uvedené v odstavci 1 zdanění, aniž by musely dodržovat minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici. V takovém případě zdanění těchto produktů replikuje pořadí minimálních úrovní zdanění stanovené v příloze I a nezohledňuje se pro účely splnění minimální úrovně zdanění elektřiny stanovené v článku 10.
	2.	Odchylně od odstavce 1 mohou členské státy z důvodu environmentální, klimatické a energetické politiky podrobit výrobky uvedené v odstavci 1 zdanění, aniž by musely dodržovat minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici. V takovém případě zdanění těchto produktů replikuje pořadí minimálních úrovní zdanění stanovené v příloze I a nezohledňuje se pro účely splnění minimální úrovně zdanění elektřiny stanovené v článku 10.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755346]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 13 – odst. 2 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(2a)	Členské státy mohou stanovit osvobození od daně nebo minimální úrovně zdanění ve prospěch výrobků určených k výrobě elektřiny z obnovitelných zdrojů.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755200]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky a článek 5 této směrnice, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití na leteckou dopravu v rámci EU, která nezahrnuje lety pro vlastní potřebu ani rekreační lety, uplatňují členské státy pod finanční kontrolou alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely uvedené letecké dopravy v rámci EU.
	vypouští se

	Pro účely prvního pododstavce se elektřina řadí mezi pohonné hmoty uvedené v tabulce A přílohy I.
	

	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během desetiletého přechodného období se každý rok zvyšují o jednu desetinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	

	Pro účely tohoto článku se „leteckou dopravou v rámci EU“ rozumí lety mezi dvěma letišti nacházejícími se v EU, včetně vnitrostátních letů.
	

	Pro účely tohoto článku se „leteckou dopravou pro vlastní potřebu“ rozumí provozování nebo užívání letadel společnostmi nebo jednotlivci za účelem přepravy cestujících nebo zboží jako pomocné činnosti podnikání, přičemž jde o provoz letadel, který není obecně považován za přístupný pro veřejnost a jejichž piloty jsou osoby, které mají alespoň platný průkaz způsobilosti obchodního pilota s přístrojovou kvalifikací.
	

	Pro účely tohoto článku se „rekreačními lety“ rozumí použití letadla k osobním nebo rekreačním účelům, které nesouvisí s obchodním nebo profesionálním využitím.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755201]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky a článek 5 této směrnice, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití na leteckou dopravu v rámci EU, která nezahrnuje lety pro vlastní potřebu ani rekreační lety, uplatňují členské státy pod finanční kontrolou alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely uvedené letecké dopravy v rámci EU.
	1.	Kromě obecných ustanovení směrnice (EU) 2020/262 o použitích výrobků podléhajících dani osvobozených od daně, a aniž jsou dotčeny jiné předpisy Unie, osvobodí členské státy od daně za podmínek, které samy stanoví k zajištění správného a jednoznačného uplatňování tohoto osvobození od daně a k zamezení daňovým únikům, vyhýbání se daňovým povinnostem nebo zneužití daňového režimu, energetické produkty dodávané k použití jako palivo a elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických nebo hybridních letadel pro účely letecké navigace, kromě případů, kdy jsou tato letadla používána k přepravě cestujících a mají 19 nebo méně sedadel, s výjimkou pravidelných obchodních letů, ozbrojených sil, jiných vnitrostátních bezpečnostních sil, pátracích a záchranných služeb a orgánů veřejné správy.
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky a článek 5 této směrnice, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití na leteckou dopravu v rámci EU, která nezahrnuje lety pro vlastní potřebu ani rekreační lety, uplatňují členské státy pod finanční kontrolou alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely uvedené letecké dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky a článek 5 této směrnice, uplatňují členské státy pod finanční kontrolou alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely letecké dopravy v rámci EU, včetně letů pro vlastní potřebu a rekreační účely.

	
	Pro účely tohoto článku se „rekreačními lety“ rozumí použití letadla k osobním nebo rekreačním účelům, které nesouvisí s obchodním nebo profesionálním využitím. Pro tyto lety se sazby uvedené v tabulce A přílohy I zdvojnásobí.
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<Article>Čl. 14 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky a článek 5 této směrnice, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití na leteckou dopravu v rámci EU, která nezahrnuje lety pro vlastní potřebu ani rekreační lety, uplatňují členské státy pod finanční kontrolou alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely uvedené letecké dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky a článek 5 této směrnice, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití na leteckou dopravu v rámci EU, která nezahrnuje lety pro vlastní potřebu ani rekreační lety, uplatňují od 1. ledna 2035 členské státy pod finanční kontrolou alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v této směrnici na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely uvedené letecké dopravy v rámci EU.
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce se elektřina řadí mezi pohonné hmoty uvedené v tabulce A přílohy I.
	Pro účely tohoto článku se „sedadlem“ rozumí maximální provozní konfigurace sedadel pro cestující (MOPSC), jak je definována v nařízení Komise (EU) č. 965/2012.
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<Article>Čl. 14 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během desetiletého přechodného období se každý rok zvyšují o jednu desetinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	vypouští se
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během desetiletého přechodného období se každý rok zvyšují o jednu desetinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	Během tohoto desetiletého přechodného období stanoveného v tabulkách A a D přílohy 1 se na obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
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<Article>Čl. 14 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během desetiletého přechodného období se každý rok zvyšují o jednu desetinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během desetiletého přechodného období, která začne běžet čtyři roky po vstupu směrnice v platnost, se každý rok zvyšují o jednu desetinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během desetiletého přechodného období se každý rok zvyšují o jednu desetinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	Minimální úrovně zdanění uvedené v prvním pododstavci začínají od nuly a během pětiletého přechodného období se každý rok zvyšují o jednu pětinu konečných minimálních sazeb stanovených v tabulkách A a D přílohy I. Během tohoto pětiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „leteckou dopravou v rámci EU“ rozumí lety mezi dvěma letišti nacházejícími se v EU, včetně vnitrostátních letů.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „leteckou dopravou pro vlastní potřebu“ rozumí provozování nebo užívání letadel společnostmi nebo jednotlivci za účelem přepravy cestujících nebo zboží jako pomocné činnosti podnikání, přičemž jde o provoz letadel, který není obecně považován za přístupný pro veřejnost a jejichž piloty jsou osoby, které mají alespoň platný průkaz způsobilosti obchodního pilota s přístrojovou kvalifikací.
	vypouští se
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „leteckou dopravou pro vlastní potřebu“ rozumí provozování nebo užívání letadel společnostmi nebo jednotlivci za účelem přepravy cestujících nebo zboží jako pomocné činnosti podnikání, přičemž jde o provoz letadel, který není obecně považován za přístupný pro veřejnost a jejichž piloty jsou osoby, které mají alespoň platný průkaz způsobilosti obchodního pilota s přístrojovou kvalifikací.
	Pro účely tohoto článku se „leteckou dopravou pro vlastní potřebu“ rozumí provozování nebo užívání letadel společnostmi nebo jednotlivci za jakýmkoli účelem, včetně přepravy cestujících, nákladu nebo zboží jako pomocné činnosti podnikání, přičemž jde o provoz letadel, který není obecně považován za přístupný pro veřejnost a jejichž piloty jsou osoby, které mají alespoň platný průkaz způsobilosti obchodního pilota s přístrojovou kvalifikací.
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<Article>Čl. 14 – odst. 1 – pododstavec 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „rekreačními lety“ rozumí použití letadla k osobním nebo rekreačním účelům, které nesouvisí s obchodním nebo profesionálním využitím.
	vypouští se
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a elektřina používaná přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely letecké dopravy uvnitř EU zahrnující výhradně nákladní lety jsou od zdanění osvobozeny.
	vypouští se

	Odchylně od prvního pododstavce tohoto odstavce mohou členské státy uplatňovat stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na výhradně nákladní vnitrostátní lety uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce.
	

	Pokud členský stát uzavřel dohodu s jedním nebo několika členskými státy, může rovněž uplatnit stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na leteckou dopravu v rámci EU zahrnující výhradně nákladní lety uvedenou v prvním pododstavci.
	

	Pro účely tohoto odstavce se „výhradně nákladním letem“ rozumí pravidelná nebo nepravidelná letecká doprava letadlem přepravujícím za úplatu náklad jiný, než jsou platící cestující, s výjimkou letů přepravujících jednoho nebo více platících cestujících a letů uváděných ve zveřejňovaných letových řádech jako lety pro cestující.
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<Article>Čl. 14 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a elektřina používaná přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely letecké dopravy uvnitř EU zahrnující výhradně nákladní lety jsou od zdanění osvobozeny.
	vypouští se

	Odchylně od prvního pododstavce tohoto odstavce mohou členské státy uplatňovat stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na výhradně nákladní vnitrostátní lety uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce.
	

	Pokud členský stát uzavřel dohodu s jedním nebo několika členskými státy, může rovněž uplatnit stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na leteckou dopravu v rámci EU zahrnující výhradně nákladní lety uvedenou v prvním pododstavci.
	

	Pro účely tohoto odstavce se „výhradně nákladním letem“ rozumí pravidelná nebo nepravidelná letecká doprava letadlem přepravujícím za úplatu náklad jiný, než jsou platící cestující, s výjimkou letů přepravujících jednoho nebo více platících cestujících a letů uváděných ve zveřejňovaných letových řádech jako lety pro cestující.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755215]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do letadel a elektřina používaná přímo k nabíjení elektrických letadel pro účely letecké dopravy uvnitř EU zahrnující výhradně nákladní lety jsou od zdanění osvobozeny.
	2.	Ostrovní členské státy osvobodí od daně energetické produkty dodávané k použití jako palivo a elektřinu používanou pro letadla, a to za podmínek, které samy stanoví k zajištění správného a jednoznačného uplatňování tohoto osvobození a k zamezení daňovým únikům, vyhýbání se daňovým povinnostem nebo zneužití daňového režimu.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od prvního pododstavce tohoto odstavce mohou členské státy uplatňovat stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na výhradně nákladní vnitrostátní lety uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce.
	vypouští se
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od prvního pododstavce tohoto odstavce mohou členské státy uplatňovat stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na výhradně nákladní vnitrostátní lety uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce.
	vypouští se
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud členský stát uzavřel dohodu s jedním nebo několika členskými státy, může rovněž uplatnit stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na leteckou dopravu v rámci EU zahrnující výhradně nákladní lety uvedenou v prvním pododstavci.
	vypouští se
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[bookmark: _Hlk201755219]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pokud členský stát uzavřel dohodu s jedním nebo několika členskými státy, může rovněž uplatnit stejnou úroveň zdanění stanovenou v odstavci 1 na leteckou dopravu v rámci EU zahrnující výhradně nákladní lety uvedenou v prvním pododstavci.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<Article>Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto odstavce se „výhradně nákladním letem“ rozumí pravidelná nebo nepravidelná letecká doprava letadlem přepravujícím za úplatu náklad jiný, než jsou platící cestující, s výjimkou letů přepravujících jednoho nebo více platících cestujících a letů uváděných ve zveřejňovaných letových řádech jako lety pro cestující.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755221]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 2 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto odstavce se „výhradně nákladním letem“ rozumí pravidelná nebo nepravidelná letecká doprava letadlem přepravujícím za úplatu náklad jiný, než jsou platící cestující, s výjimkou letů přepravujících jednoho nebo více platících cestujících a letů uváděných ve zveřejňovaných letových řádech jako lety pro cestující.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755222]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky, leteckou dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu letu osvobodit od daně nebo uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě letecké dopravy v rámci EU.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755223]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky, leteckou dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu letu osvobodit od daně nebo uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě letecké dopravy v rámci EU.
	3.	Členské státy mohou omezit působnost osvobození stanovených v odstavci 1 na mezinárodní přepravu nebo na přepravu uvnitř Unie. Pokud členský stát dále uzavře dvoustrannou dohodu s jiným členským státem, může rovněž upustit od osvobození stanovených v odstavci 1. V takovýchto případech mohou členské státy uplatnit úroveň zdanění nižší, než je minimální úroveň stanovená v této směrnici.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755224]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky, leteckou dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu letu osvobodit od daně nebo uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě letecké dopravy v rámci EU.
	3.	Aniž jsou dotčeny mezinárodní závazky, leteckou dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu letu uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě letecké dopravy v rámci EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755225]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Pohonné hmoty používané v oblasti výroby, vývoje, testování a údržby letadel podléhají úrovni zdanění stanovené v odstavci 1.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755226]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Pohonné hmoty používané v oblasti výroby, vývoje, testování a údržby letadel podléhají úrovni zdanění stanovené v odstavci 1.
	4.	V roce [2035] Komise posoudí možnost změny této směrnice tak, aby zahrnovala zdanění energetických produktů dodávaných jako palivo používané pro letecký provoz a elektřiny používané přímo k nabíjení letadel, a případně za tímto účelem předloží legislativní návrh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755227]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu dodávanou letadlům stojícím na zemi.
	vypouští se

	Pro účely prvního pododstavce se „dodávkou elektřiny letadlům stojícím na zemi“ rozumí dodávka elektřiny prostřednictvím standardizovaného pevného nebo mobilního rozhraní letadlům stojícím u brány nebo ve vzdálenější části letiště.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755228]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu dodávanou letadlům stojícím na zemi.
	vypouští se

	Pro účely prvního pododstavce se „dodávkou elektřiny letadlům stojícím na zemi“ rozumí dodávka elektřiny prostřednictvím standardizovaného pevného nebo mobilního rozhraní letadlům stojícím u brány nebo ve vzdálenější části letiště.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu dodávanou letadlům stojícím na zemi.
	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu dodávanou letadlům stojícím na zemi, jakož i pro účely autonomního elektrického pojíždění letadel nebo pro elektrická pozemní vozidla pomáhající při tlačení a vlečení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu dodávanou letadlům stojícím na zemi.
	5.	Členské státy uplatňují pod finanční kontrolou úplné osvobození od daně na elektřinu dodávanou letadlům stojícím na zemi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce se „dodávkou elektřiny letadlům stojícím na zemi“ rozumí dodávka elektřiny prostřednictvím standardizovaného pevného nebo mobilního rozhraní letadlům stojícím u brány nebo ve vzdálenější části letiště.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 14 – odst. 5 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce se „dodávkou elektřiny letadlům stojícím na zemi“ rozumí dodávka elektřiny prostřednictvím standardizovaného pevného nebo mobilního rozhraní letadlům stojícím u brány nebo ve vzdálenější části letiště.
	Pro účely prvního pododstavce se „dodávkou elektřiny letadlům“ rozumí dodávka elektřiny prostřednictvím standardizovaného pevného nebo mobilního rozhraní letadlům stojícím u brány nebo ve vzdálenější části letiště.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755233]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Článek 14 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 14a

	
	1.	Kromě obecných ustanovení obsažených ve směrnici (EU) 2020/262 o osvobození od daně určitých způsobů použití výrobků, které jsou předmětem daně, a aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Společenství, osvobodí členské státy za podmínek, které samy stanoví za účelem správného a jednoznačného uplatnění takových osvobození od daně a předcházení daňovým únikům, vyhýbání se daňovým povinnostem nebo zneužití daňového režimu, od zdanění tyto výrobky:

	
	a)	energetické produkty dodávané jako pohonné hmoty nebo paliva pro jiný druh létání než soukromé rekreační létání. Pro účely této směrnice se „soukromým rekreačním létáním“ rozumí využívání letadla svým vlastníkem či fyzickou nebo právnickou osobou, která je užívá jako nájemce či z jiného titulu, pro jiné než obchodní účely, zejména nikoli pro přepravu cestujících či zboží nebo dodávku služeb za úplatu poskytnutou veřejným orgánem či pro účely veřejného orgánu.“ Členské státy mohou omezit oblast působnosti tohoto osvobození na dodávky paliva pro tryskové motory;

	
	b)	energetické produkty dodávané jako pohonné hmoty nebo paliva pro plavbu po vodách Společenství (včetně rybolovu) nebo mimo vody EU pro jiná než soukromá rekreační plavidla a elektřina vyráběná na palubě plavidla. Pro účely této směrnice se „soukromým rekreačním plavidlem“ rozumí jakékoli plavidlo používané svým vlastníkem či fyzickou či právnickou osobou, která je užívá jako nájemce či z jiného titulu, pro jiné než obchodní účely, zejména nikoli pro přepravu cestujících či zboží nebo dodávku služeb za úplatu poskytnutou veřejným orgánem či pro účely veřejného orgánu.

	
	2.	Členské státy mohou omezit působnost osvobození stanovených v odst. 1 písm. a) a b) na mezinárodní přepravu nebo na přepravu uvnitř Společenství. Pokud členský stát dále uzavřel dvoustrannou dohodu s jiným členským státem, může upustit od osvobození stanovených v odst. 1 písm. a) a b). V takovýchto případech mohou členské státy uplatnit úroveň zdanění nižší, než je minimální úroveň stanovená v této směrnici.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755234]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>310</NumAm>
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	vypouští se

	Pro účely prvního pododstavce se elektřina řadí mezi pohonné hmoty uvedené v tabulce B přílohy I.
	

	Během desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	

	Pro účely tohoto článku se „vodní dopravou v rámci EU“ rozumí plavby mezi dvěma přístavy nacházejícími se v EU, včetně vnitrostátních plaveb.
	

	Pro účely tohoto článku se „liniovou dopravou“ rozumí řada plaveb plavidel typu ro-ro pro přepravu cestujících nebo vysokorychlostních osobních plavidel provozovaných tak, aby sloužily dopravě mezi dvěma nebo více stejnými přístavy, nebo řada plaveb z jednoho přístavu a zpět do stejného přístavu bez mezipřistání, a to buď podle zveřejněného jízdního řádu nebo s tak pravidelnými nebo častými přejezdy, že představují rozpoznatelnou systematickou sérii.
	

	Pro účely tohoto článku se „nákladní dopravou“ rozumí pravidelná nebo nepravidelná doprava plavidlem přepravujícím za úplatu náklad jiný, než jsou platící cestující, s výjimkou plaveb přepravujících jednoho nebo více platících cestujících a plaveb uváděných ve zveřejňovaných plavebních řádech jako plavby pro cestující.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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<RepeatBlock-By><Members>Pasquale Tridico, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách A a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU. Odchylně od toho členské státy nejpozději do čtyř let ode dne vstupu této směrnice v platnost uplatní na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo pro plavidla EU pro drobný pobřežní rybolov a na elektřinu přímo používanou k nabíjení těchto plavidel minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I. Pro účely tohoto odstavce se „drobnými pobřežními rybářskými plavidly EU“ rozumí rybářská plavidla EU provádějící „drobný pobřežní rybolov“ ve smyslu čl. 2 odst. 14 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2011/1139 ze dne 7. července 2021.
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	1.	Kromě obecných ustanovení stanovených ve směrnici (EU) 2020/262 o osvobozených použitích zdanitelných produktů a aniž jsou dotčena ostatní ustanovení Unie, osvobodí členské státy od daně za podmínek, které stanoví za účelem zajištění správného a jednoduchého uplatňování této osvobození a zabránění jakémukoli daňovému úniku, vyhýbání se daňovým povinnostem nebo zneužívání daňového režimu, energetické produkty dodávané k použití jako palivo a elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických nebo hybridních plavidel pro účely plavby ve vodách Unie (včetně rybolovu), s výjimkou soukromých rekreačních plavidel.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755237]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anouk Van Brug, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU. Komise stanoví výpočetní mechanismus pro zdanění množství paliva spotřebovaného ve vodách EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Aby se omezila možnost úniku uhlíku, mělo by být zdaněno pouze množství ropného paliva použitého ve vodách EU. V důsledku toho se snižuje motivace k doplňování paliva mimo EU a zároveň se motivuje k používání udržitelných alternativ.
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755238]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Thomas Bajada</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely vnitrounijní liniové vodní dopravy, rybolovu, kromě drobných rybářských plavidel, a a nákladních dopravních lodí vyplouvajících z přístavů Unie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755239]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují od 1. ledna 2035 pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755240]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách B a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.
	1.	Aniž je dotčen článek 5, členské státy uplatňují pod finanční kontrolou v případě jednotlivého použití alespoň minimální úrovně zdanění stanovené v tabulkách A a D přílohy I na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo do plavidel a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických plavidel pro účely liniové vodní dopravy, rybolovu a nákladní dopravy v rámci EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755241]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce se elektřina řadí mezi pohonné hmoty uvedené v tabulce B přílohy I.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755242]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce se elektřina řadí mezi pohonné hmoty uvedené v tabulce B přílohy I.
	Pro účely prvního pododstavce se elektřina řadí mezi pohonné hmoty uvedené v tabulce A přílohy I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755243]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Během desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755244]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Během desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	Během desetiletého přechodného období se na zkapalněný zemní plyn, udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755245]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Během desetiletého přechodného období se na udržitelná biopaliva a bioplyn, nízkouhlíková paliva, obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uplatňuje nulová minimální sazba.
	Během desetiletého přechodného období se na obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn a elektřinu uvedená v tabulkách A a D přílohy I uplatňuje nulová minimální sazba.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755246]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „vodní dopravou v rámci EU“ rozumí plavby mezi dvěma přístavy nacházejícími se v EU, včetně vnitrostátních plaveb.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755247]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pasquale Tridico, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „vodní dopravou v rámci EU“ rozumí plavby mezi dvěma přístavy nacházejícími se v EU, včetně vnitrostátních plaveb.
	Pro účely tohoto článku se „vodní dopravou v rámci EU“ rozumí plavby z nebo do přístavu nacházejícího se v EU, včetně vnitrostátních plaveb, avšak s výjimkou části plavby, která se uskutečňuje mimo teritoriální vody členského státu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755248]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „vodní dopravou v rámci EU“ rozumí plavby mezi dvěma přístavy nacházejícími se v EU, včetně vnitrostátních plaveb.
	Pro účely tohoto článku se „vodní dopravou v rámci EU“ rozumí plavby do přístavů a z přístavů nacházejících se v EU, včetně vnitrostátních plaveb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755249]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „liniovou dopravou“ rozumí řada plaveb plavidel typu ro-ro pro přepravu cestujících nebo vysokorychlostních osobních plavidel provozovaných tak, aby sloužily dopravě mezi dvěma nebo více stejnými přístavy, nebo řada plaveb z jednoho přístavu a zpět do stejného přístavu bez mezipřistání, a to buď podle zveřejněného jízdního řádu nebo s tak pravidelnými nebo častými přejezdy, že představují rozpoznatelnou systematickou sérii.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755250]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 1 – pododstavec 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se „nákladní dopravou“ rozumí pravidelná nebo nepravidelná doprava plavidlem přepravujícím za úplatu náklad jiný, než jsou platící cestující, s výjimkou plaveb přepravujících jednoho nebo více platících cestujících a plaveb uváděných ve zveřejňovaných plavebních řádech jako plavby pro cestující.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755251]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Vodní dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu činnosti osvobodit od daně nebo na ni uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě vodní dopravy v rámci EU.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755252]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Vodní dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu činnosti osvobodit od daně nebo na ni uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě vodní dopravy v rámci EU.
	2.	Členské státy mohou omezit působnost osvobození stanovených v odstavci 1 na mezinárodní přepravu nebo na přepravu uvnitř Unie. Pokud členský stát dále uzavře dvoustrannou dohodu s jiným členským státem, může rovněž upustit od osvobození stanovených v odstavci 1. V takovýchto případech mohou členské státy uplatnit úroveň zdanění nižší, než je minimální úroveň stanovená v této směrnici.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755253]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Vodní dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu činnosti osvobodit od daně nebo na ni uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě vodní dopravy v rámci EU.
	2.	Na vodní dopravu mimo EU mohou členské státy v závislosti na druhu činnosti uplatňovat stejné úrovně zdanění jako v případě vodní dopravy v rámci EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755254]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Členské státy by měly uplatnit zdanění stanovené v prvním pododstavci na pohonné hmoty a elektřinu používané při výrobě, vývoji, testování a údržbě plavidel a na pohonné hmoty a elektřinu používané pro bagrovací práce na splavných vodních cestách a v přístavech.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755255]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Členské státy by měly uplatnit zdanění stanovené v prvním pododstavci na pohonné hmoty a elektřinu používané při výrobě, vývoji, testování a údržbě plavidel a na pohonné hmoty a elektřinu používané pro bagrovací práce na splavných vodních cestách a v přístavech.
	3.	Aniž jsou dotčena jiná ustanovení Unie, mohou členské státy pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně nebo její snížení na energetické produkty dodávané pro použití jako palivo a na elektřinu používanou přímo k nabíjení elektrických nebo hybridních plavidel pro plavbu po vnitrozemských vodních cestách (včetně rybolovu) jiných než soukromých rekreačních plavidel.

	
	Pro účely tohoto článku se „soukromým rekreačním plavidlem“ rozumí jakékoli plavidlo používané svým vlastníkem či fyzickou či právnickou osobou, která je užívá jako nájemce či z jiného titulu, pro jiné než obchodní účely, zejména nikoli pro přepravu cestujících či zboží nebo dodávku služeb za úplatu poskytnutou veřejným orgánem či pro účely veřejného orgánu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755256]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Elektřina vyrobená na palubě plavidla je osvobozena od daně.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755257]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Elektřina vyrobená na palubě plavidla je osvobozena od daně.
	4.	Ostrovní členské státy jsou za podmínek, které stanoví za účelem zajištění správného a jednoduchého uplatňování této osvobození a zabránění jakémukoli daňovému úniku, vyhýbání se daňovým povinnostem nebo zneužívání daňového režimu, osvobozeny od daně z energetických produktů dodávaných k použití jako palivo a z elektřiny používané pro plavidla pro účely plavby ve vodách Unie (včetně rybolovu), s výjimkou soukromých rekreačních plavidel.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755258]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu přímo dodávanou plavidlům zakotveným v přístavech.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755259]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michalis Hadjipantela</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu přímo dodávanou plavidlům zakotveným v přístavech.
	5.	V roce [2035] Komise posoudí možnost změny této směrnice s cílem zahrnout zdanění energetických produktů dodávaných pro použití jako palivo pro vodní dopravu a elektřiny používané přímo k nabíjení elektrických nebo hybridních plavidel a případně předloží legislativní návrh v tomto smyslu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755260]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu přímo dodávanou plavidlům zakotveným v přístavech.
	5.	Členské státy uplatňují pod finanční kontrolou úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu přímo dodávanou plavidlům nebo mobilním bateriím plavidel dobíjeným v kotvištích přístavů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755261]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 15 – odst. 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy mohou pod finanční kontrolou uplatňovat úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu přímo dodávanou plavidlům zakotveným v přístavech.
	5.	Členské státy pod finanční kontrolou uplatňují úplné nebo částečné osvobození od daně na elektřinu přímo dodávanou plavidlům zakotveným v přístavech.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755262]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Niels Fuglsang, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. -1 (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	-1.	Komisi je svěřena pravomoc vypracovat a přijmout do 1. ledna 2027 akt v přenesené pravomoci za účelem doplnění této směrnice stanovením společného rámce certifikace, v němž se určí původ spotřebované elektrické energie. Certifikace poskytuje spotřebitelům informace o zdrojích energie spotřebované elektřiny. V souladu s článkem 22 směrnice o energetické účinnosti členské státy zmírní distribuční účinky opatření a politik určených k řádnému fungování systému certifikace. Po zavedení systému certifikace mohou členské státy použít informace z certifikačního rámce k tomu, aby pod finanční kontrolou uplatnily úplné nebo částečné osvobození od daně nebo snížení úrovně zdanění uvedené v článku 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755347]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Unie , mohou členské státy uplatňovat pod finanční kontrolou osvobození od daně nebo sníženou úroveň zdanění na:
	Aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Unie, mohou členské státy uplatňovat pod finanční kontrolou osvobození od daně nebo sníženou úroveň zdanění, zejména u uhlíkově negativních energetických produktů, na:


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755263]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Unie , mohou členské státy uplatňovat pod finanční kontrolou osvobození od daně nebo sníženou úroveň zdanění na:
	Aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Unie , členské státy uplatňují pod finanční kontrolou osvobození od daně nebo sníženou úroveň zdanění na:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755264]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Unie , mohou členské státy uplatňovat pod finanční kontrolou osvobození od daně nebo sníženou úroveň zdanění na:
	Aniž jsou dotčeny ostatní předpisy Unie, uplatňují členské státy pod finanční kontrolou osvobození od daně na:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755265]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	výrobky, které jsou předmětem daně, využívané pod finanční kontrolou v oblasti pilotních projektů technologického vývoje ekologicky příznivějších výrobků nebo v souvislosti s palivem nebo pohonnými hmotami z obnovitelných zdrojů;
	a)	výrobky, které jsou předmětem daně, využívané pod finanční kontrolou v oblasti pilotních projektů technologického vývoje udržitelných výrobků založených na obnovitelných zdrojích energie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755266]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Niels Fuglsang, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. a a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	spotřebitele na základě smluv o prodeji elektřiny, energetické komunity a aktivní spotřebitele, jejichž vlastní výroba elektřiny pochází z produktů uvedených v tomto článku;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755267]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	elektřinu:
	b)	elektřinu z obnovitelných zdrojů:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755268]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – odrážka 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	vyrobenou z udržitelné biomasy nebo produktů vyrobených z udržitelné biomasy,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755269]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – odrážka 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	vyrobenou z emisí metanu z opuštěných uhelných dolů,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755270]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – odrážka 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	–	vyrobenou z palivových článků;
	–	vyrobenou z palivových článků poháněných obnovitelnými palivy nebiologického původu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755271]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – odrážka 5 a (nová)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	–	zelený vodík ve smyslu čl. 2 bodu 11 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1788 (přepracované znění);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755272]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – odrážka 5 a (nová)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	–	vyrobenou v jaderných elektrárnách.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755273]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy rovněž mohou výrobci vrátit celou částku daně nebo její část, kterou spotřebitel odvedl za elektřinu vyrobenou z produktů uvedených v tomto odstavci.
	Členské státy rovněž mohou výrobci energie z obnovitelných zdrojů, včetně samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů, společně jednajících samospotřebitelů energie z obnovitelných zdrojů a konečných zákazníků z řad domácností, kteří se účastní jako členové nebo podílníci společenství pro obnovitelné zdroje, vrátit celou částku daně nebo její část, kterou spotřebitel odvedl za elektřinu vyrobenou z produktů uvedených v tomto odstavci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755274]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	energii z obnovitelných zdrojů, která je vyráběna, spotřebovávána, skladována nebo sdílena samospotřebiteli energie z obnovitelných zdrojů, společně jednajícími samospotřebiteli energie z obnovitelných zdrojů a konečnými zákazníky z řad domácností a malých a středních podniků, kteří se účastní jako členové nebo podílníci společenství pro obnovitelné zdroje, jak je definováno ve směrnici (EU) 2018/2001;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755275]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Niels Fuglsang, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	[bookmark: _Hlk202873297]
	ba)	Elektřina používaná přímo pro dobíjení plavidel v kotvištích


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755276]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b b (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	bb)	nízkouhlíkový vodík ve smyslu čl. 2 bodu 11 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1788 (přepracované znění); po dobu deseti let od vstupu této směrnice v platnost;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755277]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Niels Fuglsang, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. b c (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	bc)	vyrobenou z plynů z obnovitelných zdrojů a obnovitelných paliv nebiologického původu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755278]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. c</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	elektřinu vyrobenou kombinovanou výrobou tepla a elektrické energie, pokud je kombinovaná výroba prostřednictvím kombinovaných generátorů vysoce účinnou kombinovanou výrobou tepla a elektřiny ve smyslu čl. 2 bodu 34 směrnice 2012/27/EU. ; ;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755279]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. c a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ca)	energetické produkty a elektřinu, používané pro kombinovanou výrobu tepla a elektrické energie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755280]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. d</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	obnovitelná paliva nebiologického původu, pokročilá udržitelná biopaliva, biokapaliny, bioplyn a pokročilé udržitelné produkty kódů KN 4401 a 4402;
	d)	obnovitelná paliva nebiologického původu a pokročilá udržitelná biopaliva, biokapaliny a bioplyn;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755281]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. e</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	výrobky kódu KN 2705 používané jako paliva.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755282]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Francisco José Millán Mon, Gabriel Mato, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	energetické produkty dodávané jako palivo pro plavbu po vnitrozemských vodách (včetně rybolovu) na jiných než soukromých rekreačních plavidlech a elektřinu vyrobenou na palubě plavidla;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755283]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 16 – odst. 1 – písm. e a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ea)	energetické produkty a elektřinu používané pro přepravu zboží a osob po železnici, metrem, tramvají a trolejbusem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755284]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. a</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	snížení úrovně zdanění energetických produktů a elektřiny používané pro kombinovanou výrobu tepla a elektřiny, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách C a D přílohy I, aniž je dotčen článek 13;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755285]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pasquale Tridico, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	snížení úrovně zdanění energetických produktů a elektřiny používaných pro přepravu zboží a cestujících po železnici, metrem, tramvají a trolejbusem a pro místní veřejnou osobní dopravu, sběr odpadu, ozbrojené síly a veřejnou správu, zdravotně postižené osoby a záchranné služby, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách B a D přílohy I.
	b)	snížení úrovně zdanění energetických produktů a elektřiny používaných pro přepravu zboží a cestujících po železnici, metrem, tramvají a trolejbusem a pro veřejnou osobní dopravu, sběr odpadu a veřejnou správu, zdravotně postižené osoby a záchranné služby.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755286]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	snížení úrovně zdanění energetických produktů a elektřiny používaných pro přepravu zboží a cestujících po železnici, metrem, tramvají a trolejbusem a pro místní veřejnou osobní dopravu, sběr odpadu, ozbrojené síly a veřejnou správu, zdravotně postižené osoby a záchranné služby, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách B a D přílohy I.
	b)	snížení úrovně zdanění energetických produktů a elektřiny používaných pro přepravu zboží a cestujících po elektrifikované železnici, metrem, tramvají a trolejbusem a pro místní elektrifikovanou veřejnou osobní dopravu, sběr odpadu elektrickými vozidly, ozbrojené síly a veřejnou správu, postižené osoby a záchranné služby, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách B a D přílohy I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755287]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	snížení úrovně zdanění energetických produktů používaných jako palivo a elektřiny používané domácnostmi a/nebo organizacemi, jež dotyčný členský stát považuje za dobročinné, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách C a D přílohy I. V případě dotčených dobročinných organizací členské státy snížení úrovně zdanění omezí na použití pro neobchodní činnosti. Pokud dochází ke smíšenému používání, uplatňuje se zdanění úměrně ke každému typu použití. Pokud je některý typ používání zanedbatelný, může se považovat za nulový.
	c)	snížení úrovně zdanění energetických produktů používaných jako palivo a elektřiny používané domácnostmi a/nebo organizacemi, jejichž disponibilní příjem je nižší než 150 % vnitrostátního mediánu ekvivalentního disponibilního příjmu a jež dotyčný členský stát považuje za dobročinné, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách C a D přílohy I. V případě dotčených dobročinných organizací členské státy snížení úrovně zdanění omezí na použití pro neobchodní činnosti. Pokud dochází ke smíšenému používání, uplatňuje se zdanění úměrně ke každému typu použití. Pokud je některý typ používání zanedbatelný, může se považovat za nulový.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755288]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi uznanými za zranitelné osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost. Pro účely tohoto odstavce se „zranitelnými domácnostmi“ rozumí domácnosti významně postižené dopady této směrnice, což pro účely této směrnice znamená, že jsou pod prahem „ohrožení chudobou“ definovaným jako 60 % celostátního mediánu ekvivalizovaného disponibilního příjmu;
	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755289]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Niels Fuglsang, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi uznanými za zranitelné osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost. Pro účely tohoto odstavce se „zranitelnými domácnostmi“ rozumí domácnosti významně postižené dopady této směrnice, což pro účely této směrnice znamená, že jsou pod prahem „ohrožení chudobou“ definovaným jako 60 % celostátního mediánu ekvivalizovaného disponibilního příjmu;
	Pro účely písmene c) jde o energetické produkty a elektřinu používané domácnostmi žijícími v energetické chudobě, jak je stanoví směrnice o energetické účinnosti [(přepracované znění) (COM(2021)558)].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755290]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi uznanými za zranitelné osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost. Pro účely tohoto odstavce se „zranitelnými domácnostmi“ rozumí domácnosti významně postižené dopady této směrnice, což pro účely této směrnice znamená, že jsou pod prahem „ohrožení chudobou“ definovaným jako 60 % celostátního mediánu ekvivalizovaného disponibilního příjmu;
	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi žijícími v podmínkách energetické chudoby ve smyslu [přepracovaného znění směrnice o energetické účinnosti (COM(2021)558)], které rovněž nedosahují 60 % vnitrostátní mediánové prahové hodnoty ekvivalizovaného disponibilního příjmu, osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755291]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pasquale Tridico, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi uznanými za zranitelné osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost. Pro účely tohoto odstavce se „zranitelnými domácnostmi“ rozumí domácnosti významně postižené dopady této směrnice, což pro účely této směrnice znamená, že jsou pod prahem „ohrožení chudobou“ definovaným jako 60 % celostátního mediánu ekvivalizovaného disponibilního příjmu;
	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi uznanými za zranitelné osvobozeny od daně. Pro účely tohoto odstavce se „zranitelnými domácnostmi“ rozumí domácnosti významně postižené dopady této směrnice, což pro účely této směrnice znamená, že jsou pod prahem „ohrožení chudobou“ definovaným jako 60 % celostátního mediánu ekvivalizovaného disponibilního příjmu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755292]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi uznanými za zranitelné osvobozeny od daně po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost. Pro účely tohoto odstavce se „zranitelnými domácnostmi“ rozumí domácnosti významně postižené dopady této směrnice, což pro účely této směrnice znamená, že jsou pod prahem „ohrožení chudobou“ definovaným jako 60 % celostátního mediánu ekvivalizovaného disponibilního příjmu;
	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi, které jsou uznány jako zranitelné, osvobozeny od daně od 1. ledna 2030 do 31. prosince 2050. za tímto účelem členské státy stanoví definici „zranitelných domácností“ s přihlédnutím k širokému souboru hospodářských a sociálních proměnných, jako jsou mimo jiné osobní příjmy, ceny energie nebo náklady na dopravu; Členské státy o příslušných kritériích bezodkladně uvědomí Komisi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755293]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. c – odst. 2 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Pro účely písmene c) mohou být energetické produkty a elektřina používané domácnostmi v členských státech, které mají zřetězené objemy reálného hrubého domácího produktu měřené v eurech na obyvatele nižší než 65 % průměru EU-27, osvobozeny od daně nebo podléhat snížení úrovně zdanění od 1. ledna 2030 do 31. prosince 2050; zřetězenými objemy reálného hrubého domácího produktu měřenými v eurech na obyvatele a zohledněným průměrem EU-27 budou objemy za předposlední rok před vstupem této směrnice v platnost.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755294]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. d a (nové)</Article>

	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	U energetických produktů a elektřiny, na které se vztahuje systém EU pro obchodování s emisemi (ETS1 nebo ETS2) podle směrnice 2003/87/ES nebo směrnice (EU) 2023/959, mohou být snížení podle písmen a) až d) nižší než minima stanovená v tabulkách A, B, C a D přílohy I, pokud splňují upravené minimální daňové sazby podle tabulky E v příloze I, aby se zabránilo dvojímu zdanění.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755295]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 – písm. d a (nové)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	da)	snížení úrovně zdanění, která nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulce B přílohy I, u energetických produktů s podílem na trhu v daném členském státě nižším než 1 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755296]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 17 – odst. 1 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Pokud po skončení přechodného období nedojde podle hodnocení sociálního monitoru podle této směrnice k žádnému významnému pokroku, budou členské státy nadále osvobozovat domácnosti uznané za zranitelné. Členské státy o tom uvědomí Komisi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755297]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 18 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen článek 5, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití, členské státy mohou uplatňovat snížení daní , které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách B, C, a D v příloze I, na spotřebu energetických produktů použitých k topení nebo pro účely podle čl. 8 odst. 2 písm. b) a c) a pro elektřinu v následujících případech:
	Aniž je dotčen článek 5, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití, členské státy mohou uplatňovat snížení daní, které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách B, C, a D v příloze I, na spotřebu energetických produktů použitých k topení nebo pro účely podle čl. 8 odst. 2 písm. b) a c) a pro elektřinu po dobu nejvýše deseti let od vstupu této směrnice v platnost v následujících případech:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755298]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 18 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen článek 5, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití, členské státy mohou uplatňovat snížení daní , které nesmí být nižší než minimální úrovně stanovené v tabulkách B, C, a D v příloze I, na spotřebu energetických produktů použitých k topení nebo pro účely podle čl. 8 odst. 2 písm. b) a c) a pro elektřinu v následujících případech:
	Aniž je dotčen článek 5, jak se uplatňuje, pokud jde o jednotlivé použití, členské státy mohou uplatňovat snížení daní, na spotřebu energetických produktů použitých k topení nebo pro účely podle čl. 8 odst. 2 písm. b) a c) a pro elektřinu v následujících případech:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755299]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 18 – odst. 1 – písm. a – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	ve prospěch energeticky náročného podniku
	a)	ve prospěch energeticky náročného podniku, pod podmínkou uzavření dohod mezi nimi (příjemci) nebo sdruženími příjemců a členským státem, v nichž se příjemci nebo sdružení příjemců zaváží k dosažení vysoce energeticky účinného, oběhového, bezemisního a plně obnovitelného provozu podniků prostřednictvím opatření, která se mohou mimo jiné týkat snížení spotřeby energie, využívání udržitelných obnovitelných zdrojů energie snížení emisí a jiných znečišťujících látek nebo jiných opatření na ochranu životního prostředí.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755300]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 18 – odst. 1 – písm. b – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	pokud jsou uzavřeny dohody s podnikatelskými subjekty uvedenými v článku 19 nebo sdruženími těchto podnikatelských subjektů nebo pokud se neuplatňuje režim obchodovatelných licencí nebo rovnocenná opatření , jestliže vedou k dosažení cílů ochrany životního prostředí nebo zlepšení energetické účinnosti.
	b)	ve prospěch jiných podniků, za podmínky uzavření dohod mezi členskými státy a podnikatelskými subjekty uvedenými v článku 19 nebo sdruženími těchto podnikatelských subjektů, v nichž se příjemci nebo sdružení příjemců zaváží k dosažení vysoce energeticky účinného, oběhového, bezemisního a obnovitelného provozu podniků prostřednictvím opatření, která se mohou mimo jiné týkat snížení spotřeby energie, využívání udržitelných obnovitelných zdrojů energie snížení emisí a jiných znečišťujících látek nebo jiných opatření na ochranu životního prostředí.

	
	Členský stát ověří nezbytnost snížení daně, které má nepřímo přispět k vyšší úrovni ochrany životního prostředí, prostřednictvím předběžné otevřené veřejné konzultace, v rámci které jsou řádně popsána odvětví způsobilá pro snížení daně a je předložen seznam největších příjemců pro každé odvětví.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755301]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 18 – odst. 1 – písm. b – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního odstavce se „režimy obchodovatelných licencí“ rozumějí jiné režimy obchodování s povolenkami než systém Unie ve smyslu směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES41.
	Pro účely prvního odstavce se „režimy obchodovatelných licencí“ rozumějí jiné režimy obchodování s povolenkami než systém Unie ve smyslu směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES41.

	
	Dohody uvedené v písmenu a) a b) musí kumulativně splňovat následující podmínky:

	
	i)	 předmět dohod byl vyjednán členským státem a stanoví cíle a časový rámec pro dosažení cílů;

	
	ii)	 členský stát zajišťuje nezávislé a pravidelné sledování toho, jak jsou závazky uvedené v dohodách plněny;

	
	iii)	dohody jsou pravidelně revidovány s ohledem na technologický a jiný vývoj a stanoví účinné sankce v případě nedodržení závazků.

	
	Členský stát se rovněž zavazuje sledovat, zda příjemci definovaní v písmenech a) a b), kteří jsou povinni provést energetický audit podle čl. 8 odst. 4 směrnice 2012/27/EU, provedou jednu nebo více z následujících činností:

	
	a)	v případě, že jsou příjemci povinni provést energetický audit podle čl. 8 odst. 4 směrnice 2012/27/EU, provedou doporučení ze zprávy o auditu v takovém rozsahu, aby doba návratnosti příslušných investic nepřesáhla 3 roky a aby náklady na jejich investice byly přiměřené;

	
	b)	sníží uhlíkovou stopu své spotřeby elektřiny tak, aby pokryli alespoň 50 % své spotřeby elektřiny ze obnovitelných zdrojů energie;

	
	c)	investují alespoň 80 % částky snížení daně do projektů, které vedou k podstatnému snížení emisí skleníkových plynů v zařízení; investice by případně měly vést ke snížení emisí na úroveň výrazně nižší, než je příslušná referenční hodnota používaná pro přidělování bezplatných povolenek v rámci systému EU ETS.

	__________________
	__________________

	41 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů v Unii a o změně směrnice Rady 96/61/ES (Úř. věst. L 275, 25.10.2003, s. 32).
	41 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES ze dne 13. října 2003 o vytvoření systému pro obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů v Unii a o změně směrnice Rady 96/61/ES (Úř. věst. L 275, 25.10.2003, s. 32).
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<Article>Čl. 20 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Kromě ustanovení předchozích článků, zejména článků 14 , 15 , 16, 17 a 18, může Rada jednomyslně na návrh Komise přijmout prováděcí akty povolující kterémukoli členskému státu, aby zavedl další osvobození od daně nebo snížení z důvodů některé zvláštní politiky. Je-li to nezbytné z důvodů ochrany životního prostředí a lidského zdraví, včetně snížení znečištění ovzduší, může Rada na návrh Komise jednomyslně přijmout prováděcí akty, kterými jakémukoli členskému státu povolí zavést zvláštní zvýšené sazby, které se odchylují od pořadí mezi minimálními úrovněmi zdanění stanovenými v příloze I.
	1.	Kromě ustanovení předchozích článků, zejména článků 14, 15, 16, 17 a 18, může Rada jednomyslně na návrh Komise přijmout prováděcí akty povolující kterémukoli členskému státu, aby zavedl další osvobození od daně nebo snížení z důvodů některé zvláštní politiky. Je-li to nezbytné z důvodů spravedlivé transformace, ochrany životního prostředí a lidského zdraví, včetně snížení znečištění ovzduší, může Rada na návrh Komise jednomyslně přijmout prováděcí akty, kterými jakémukoli členskému státu povolí zavést zvláštní zvýšené sazby, které se odchylují od pořadí mezi minimálními úrovněmi zdanění stanovenými v příloze I.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Pro účely článků 2 a 7 směrnice 2008/118/ES podléhají elektřina, zemní plyn a vodík zdanění a jsou zdanitelné v okamžiku dodání distributorem nebo redistributorem. Pokud se dodání ke spotřebě uskuteční v členském státě, v němž distributor nebo redistributor nejsou usazeni, povinnost přiznat a odvedl daň členského státu dodání má společnost, která musí být registrována v členském státě dodání. Daň se ve všech případech ukládá a vybírá podle postupů stanovených každým členským státem.
	4.	Pro účely článků 2 a 7 směrnice 2008/118/ES podléhají elektřina, zemní plyn a vodík zdanění a jsou zdanitelné v okamžiku dodání distributorem nebo redistributorem. Pokud se dodání ke spotřebě uskuteční v členském státě, v němž distributor nebo redistributor nejsou usazeni, povinnost přiznat a odvedl daň členského státu dodání má společnost, která musí být registrována v členském státě dodání. Daň se ve všech případech ukládá a vybírá podle postupů stanovených každým členským státem.

	
	Elektřina podléhá zdanění a daňová povinnost vzniká okamžikem dodání nebo použití distributorem nebo redistributorem. Pokud se dodání ke spotřebě uskuteční v členském státě, v němž není distributor nebo redistributor usazen, je daň členských států dodání vyměřitelná tomuto distributorovi nebo redistributorovi nebo společnosti, která musí být registrována v členském státě dodání. Daň se ve všech případech ukládá a vybírá podle postupů stanovených každým členským státem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755304]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce lze za redistributory považovat zařízení pro uchovávání elektřiny a transformátory elektřiny, pokud dodávají elektřinu.
	Pro účely prvního pododstavce se zařízení pro uchovávání elektřiny, včetně elektrických vozidel, baterií ve vlastnictví aktivních spotřebitelů nebo komunit využívajících obnovitelné energie a transformátorů elektřiny, považují za redistributory, pokud dodávají elektřinu, a nepodléhají žádnému dvojímu zdanění.
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<Article>Čl. 22 – odst. 4 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely prvního pododstavce lze za redistributory považovat zařízení pro uchovávání elektřiny a transformátory elektřiny, pokud dodávají elektřinu.
	Pro účely prvního pododstavce se zařízení pro uchovávání elektřiny, včetně elektrických vozidel, baterií ve vlastnictví aktivních spotřebitelů nebo komunit využívajících obnovitelné energie a transformátorů elektřiny, považují za redistributory, pokud dodávají elektřinu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755306]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 22 – odst. 4 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Bez ohledu na první pododstavec mají členské státy právo určit zdanitelné plnění v případě, pokud neexistují propojení mezi jejich plynovody a plynovody ostatních členských států.
	Bez ohledu na první pododstavec mají členské státy právo určit zdanitelné plnění v případě, pokud neexistují propojení mezi jejich plynovody a plynovody ostatních členských států.

	
	Členské státy mohou rozhodnout, že dodání nebo použití elektřiny nevede ke zdanitelnému plnění, pokud je elektřina vyrobena v drobném zařízení a není dodávána do veřejné sítě. Pro účely této směrnice se „drobným zařízením“ rozumí:

	
	a)	je-li elektřina vyráběna ze zdroje energie, který není zdaněn podle této směrnice, zařízení, u něhož se neočekává, že výroba elektřiny překročí stropy stanovené vnitrostátními právními předpisy, a v žádném případě se neočekává, že překročí 850 MWh ročně nebo 500 kW instalovaného výrobního výkonu;

	
	b)	je-li elektřina vyráběna ze zdroje energie zdaňovaného podle této směrnice, zařízení, jehož stropy výroby elektřiny jsou stanoveny vnitrostátními právními předpisy. Ustanovení čl. 12 odst. 1, 2 a 3 se nevztahují na energetické produkty a elektřinu používané k výrobě elektřiny vyňaté podle tohoto odstavce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755307]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni, Gilles Boyer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Subjekt vyrábějící elektřinu pro vlastní použití se považuje za distributora. Bez ohledu na čl. 13 mohou členské státy osvobodit malé výrobce elektřiny od daně, pokud jsou zdaněny energetické produkty používané pro výrobu této elektřiny.
	Subjekt vyrábějící elektřinu pro vlastní použití se považuje za distributora.

	
	Členské státy mohou rozhodnout, že dodání nebo použití bioplynu nevede ke zdanitelnému plnění, pokud je bioplyn vyráběn v drobném zařízení a není dodáván do veřejné sítě. Pro účely tohoto odstavce se „drobným zařízením“ rozumí zařízení, u něhož se očekává, že výroba bioplynu nepřekročí 3 000 GJ ročně nebo 500 kW instalovaného výrobního výkonu. Při definování „drobných zařízení“ mohou členské státy použít limity nižší, než jsou hodnoty uvedené ve druhém pododstavci. Ustanovení čl. 12 odst. 1, 2 a 3 se nevztahují na energetické produkty a elektřinu používané k výrobě bioplynu vyňaté podle tohoto odstavce.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely článků 2 a 7 směrnice 2008/118/ES vzniká povinnost přiznat a odvést daň z uhlí, koksu, lignitu a produktů kódů KN 2703, 4401 a 4402 v okamžiku dodání společnostmi, které musejí být k tomuto účelu registrovány příslušnými orgány. Tyto orgány mohou producentovi, obchodníkovi, dovozci nebo daňovému zástupci povolit, aby převzal daňové povinnosti registrované společnosti. Daň se ukládá a vybírá podle postupů stanovených každým členským státem.
	Pro účely článků 2 a 7 směrnice 2008/118/ES vzniká povinnost přiznat a odvést daň z uhlí, koksu, lignitu a produktů kódů KN 2703, v okamžiku dodání společnostmi, které musejí být k tomuto účelu registrovány příslušnými orgány. Tyto orgány mohou producentovi, obchodníkovi, dovozci nebo daňovému zástupci povolit, aby převzal daňové povinnosti registrované společnosti. Daň se ukládá a vybírá podle postupů stanovených každým členským státem.
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	1.	Energetické produkty propuštěné pro domácí spotřebu v některém členském státě, pokud se tyto produkty nacházejí v běžných nádržích užitkových motorových vozidel a jsou určeny k použití jako pohonné hmoty pro tato vozidla, nebo pokud se nacházejí ve zvláštních kontejnerech a jsou určeny k fungování těchto kontejnerů po dobu přepravy, nepodléhají spotřební dani v žádném jiném členském státě.
	1.	Energetické produkty propuštěné pro domácí spotřebu v některém členském státě, pokud se tyto produkty nacházejí v běžných nádržích užitkových motorových vozidel a jsou určeny k použití jako pohonné hmoty pro tato vozidla, nebo pokud se nacházejí ve zvláštních kontejnerech a jsou určeny k fungování těchto kontejnerů po dobu přepravy, jsou zdaněny jednou, a to v místě původu, a nepodléhají spotřební dani v žádném jiném členském státě.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 26a

	
	Povinnosti Evropské komise podávat zprávy – sociální monitorování

	
	Do dvou let po přijetí této směrnice a poté každé dva roky Komise přijme a zveřejní zprávu obsahující podrobné hodnocení situace v oblasti cen energie v členských státech a na trhu EU a dopadů této směrnice na tuto situaci. Zpráva obsahuje všechny relevantní skutečnosti a číselné údaje týkající se vývoje cen energie, jakož i posouzení dopadů provádění revidované směrnice na tyto ceny, se zvláštním důrazem na domácnosti uznané za zranitelné ve smyslu této směrnice. Komise v tomto ohledu zohlední rozdílné výchozí pozice členských států a posoudí možné prodloužení přechodného období, cílená snížení a výjimky. To se konkrétně vztahuje na odůvodněné případy týkající se domácností uznané za zranitelné, aby se zabránilo dramatickým cenovým skokům, k nimž může dojít po skončení přechodného období. Komise ve spolupráci s členskými státy určí počet domácností uznaných za zranitelné a domácností postižených energetickou chudobou, jak jsou definovány ve směrnici Evropského parlamentu a Rady o energetické účinnosti (přepracované znění), a podá o nich zprávu.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 26b

	
	Povinnosti členských států podávat zprávy – sociální monitorování

	
	Dva roky po vstupu této směrnice v platnost a poté každé dva roky podají členské státy Komisi zprávu o provádění sociálních opatření přímo nebo nepřímo souvisejících s účinky této směrnice. Tato zpráva obsahuje alespoň: a) poměr mezi skutečnou výší zvýšených příjmů, které byly v důsledku revize zdanění energie převedeny do vnitrostátního rozpočtu členských států, a výší prostředků použitých na sociální opatření zaměřená na řešení přímých nebo nepřímých účinků souvisejících s touto směrnicí; b) vývoj cen energie a příslušné dostupné údaje o domácnostech, na které se dopady projevily, podle regionů, domácností a příjmových skupin; c) podrobný přehled sociálních nástrojů a opatření zavedených v členských státech k řešení socioekonomických dopadů souvisejících s uplatňováním této revize.
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 je Komisi svěřena na dobu neurčitou počínaje dnem 1. ledna 2023.
	2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 8 je Komisi svěřena na dobu neurčitou počínaje dnem 1. ledna 2028.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755313]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
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	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 je Komisi svěřena na dobu neurčitou počínaje dnem 1. ledna 2023.
	2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 8 je Komisi svěřena na dobu neurčitou počínaje dnem 1. ledna 2023.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755314]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Bajada, Costas Mavrides, Carla Tavares, Alex Agius Saliba, André Rodrigues, Francisco Assis, Daniel Attard, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 je Komisi svěřena na dobu neurčitou počínaje dnem 1. ledna 2023.
	2.	Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 2 odst. 8 je Komisi svěřena na dobu neurčitou počínaje dnem 1. ledna 2023.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755315]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.
	3.	Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl.2 odst. 8 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755316]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Bajada, Costas Mavrides, Carla Tavares, Alex Agius Saliba, André Rodrigues, Francisco Assis, Daniel Attard, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.
	3.	Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl.2 odst. 8 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755317]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.
	3.	Rada může přenesení pravomoci uvedené v čl.2 odst. 8 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené pravomoci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755318]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Bajada, Costas Mavrides, Carla Tavares, Alex Agius Saliba, André Rodrigues, Francisco Assis, Daniel Attard, Irene Tinagli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.
	6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 8 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755319]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías, Pierre Pimpie</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.
	6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 8 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755320]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 29 – odst. 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 8 a čl. 5 odst. 2 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.
	6.	Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 2 odst. 8 vstoupí v platnost pouze tehdy, pokud proti němu Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jí byl tento akt oznámen, nebo pokud Rada před uplynutím této lhůty informuje Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755321]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 30 – odst. 1 – návětí</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s čl. 1 odst. 2, čl. 2 odst. 1 písm. b) až o), čl. 2 odst. 3 druhým, třetím a čtvrtým pododstavcem, čl. 2 odst. 4 až 8, články 3, 5 a 7, čl. 8 odst. 1, čl. 9 odst. 1, články 13, 14 a 15, čl. 16 písm. b) poslední větou, čl. 16 písm. c), d) a e), články 17, 18 a 19, čl. 21 odst. 1 písm. b), čl. 21 odst. 1) písm. d), čl. 21 odst. 1 písm. i) až m), čl. 21 odst. 1 druhým pododstavcem, čl. 21 odst. 2, čl. 22 odst. 1, čl. 22 odst. 4, čl. 25 odst. 2, čl. 26 odst. 1, články 28, 29, 30 a 31 a přílohou I do [31. prosince 2022] . Neprodleně sdělí Komisi znění těchto opatření.
	1.	Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s čl. 1 odst. 2, čl. 2 odst. 1 písm. b) až o), čl. 2 odst. 3 druhým, třetím a čtvrtým pododstavcem, čl. 2 odst. 4 až 8, články 3, 5 a 7, čl. 8 odst. 1, čl. 9 odst. 1, články 13, 14 a 15, čl. 16 písm. b) poslední větou, čl. 16 písm. c), d) a e), články 17, 18 a 19, čl. 21 odst. 1 písm. b), čl. 21 odst. 1) písm. d), čl. 21 odst. 1 písm. i) až m), čl. 21 odst. 1 druhým pododstavcem, čl. 21 odst. 2, čl. 22 odst. 1, čl. 22 odst. 4, čl. 25 odst. 2, čl. 26 odst. 1, články 28, 29, 30 a 31 a přílohou I do 1. ledna 2028. Neprodleně sdělí Komisi znění těchto opatření .


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755322]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 30 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy budou používat tato opatření od [1. ledna 2023].
	Členské státy budou používat tato opatření od [1. ledna 2028].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755323]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 30 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy budou používat tato opatření od [1. ledna 2023].
	Členské státy budou používat tato opatření od [1. ledna 2026].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755324]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2023 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.
	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2026 tuto směrnici přezkoumá a předloží Radě zprávu o jejím uplatňování. V případě potřeby zprávu doplní legislativním návrhem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755325]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2023 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.
	Komise každých pět let a poprvé tři roky po 1. lednu 2023 předloží Radě a Evropskému parlamentu zprávu o uplatňování této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755326]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pasquale Tridico, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2023 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.
	Každý rok a poprvé jeden rok po vstupu této směrnice v platnost předloží Komise Radě zprávu o uplatňování této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755327]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2023 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.
	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2028 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755328]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2023 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.
	Komise každých pět let a poprvé pět let po 1. lednu 2028 předloží Radě zprávu o uplatňování této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755329]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kira Marie Peter-Hansen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Ve zprávě Komise budou mimo jiné posouzeny minimální úrovně zdanění, dopad inovací a technologického vývoje, zejména s ohledem na energetickou účinnost, používání elektřiny v dopravě a opodstatněnost osvobození od daně, jejího snížení nebo daňového rozlišení podle této směrnice. Zpráva zohlední řádné fungování vnitřního trhu, environmentální a sociální hlediska, reálnou hodnotu minimálních úrovní zdanění a příslušné širší cíle Smluv.
	Ve zprávě Komise bude mimo jiné posouzeno, zda by měl být přezkoumán článek 16 a zda by minimální úrovně zdanění měly být zvýšeny nebo rozšířeny tak, aby dále odrážely obsah uhlíku a znečištění ovzduší v energetických produktech, a to s ohledem na dopad systému obchodování s emisemi na stanovování cen uhlíku, distribuční dopady s ohledem na cíle Zelené dohody pro Evropu, pokud jde o dosažení spravedlivé transformace, a zda revidovaná směrnice o zdanění energie dostatečně přispívá k smysluplnému stanovení cen uhlíku podněcujícím ke změně chování, dopadu na snižování emisí skleníkových plynů s přihlédnutím k poradenství Evropské vědecké poradní rady pro změnu klimatu, dopadu inovací a technologického vývoje, zejména s ohledem na energetickou účinnost, používání elektřiny v dopravě, budovách a průmyslu a opodstatněnost osvobození od daně, jejího snížení nebo daňového rozlišení podle této směrnice. Zpráva zohlední řádné fungování vnitřního trhu, environmentální a sociální hlediska, reálnou hodnotu minimálních úrovní zdanění a příslušné širší cíle Smluv.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755330]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Thomas Bajada, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 31 – odst. 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Ve zprávě Komise budou mimo jiné posouzeny minimální úrovně zdanění, dopad inovací a technologického vývoje, zejména s ohledem na energetickou účinnost, používání elektřiny v dopravě a opodstatněnost osvobození od daně, jejího snížení nebo daňového rozlišení podle této směrnice. Zpráva zohlední řádné fungování vnitřního trhu, environmentální a sociální hlediska, reálnou hodnotu minimálních úrovní zdanění a příslušné širší cíle Smluv.
	Ve zprávě Komise budou mimo jiné posouzeny minimální úrovně zdanění, dopad inovací a technologického vývoje, zejména s ohledem na energetickou účinnost, používání elektřiny v dopravě a opodstatněnost osvobození od daně, jejího snížení nebo daňového rozlišení podle této směrnice. Zpráva zohlední řádné fungování vnitřního trhu, environmentální a sociální hlediska, reálnou hodnotu minimálních úrovní zdanění, dopad této směrnice na letecké spojení a hospodářský a sociální blahobyt ostrovních, okrajových a odlehlých regionů, jakož i příslušné širší cíle Smluv.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755331]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 32 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Směrnice 2003/96/ES ve znění aktů uvedených v příloze II části A se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2023, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení směrnic uvedených v příloze II části B ve vnitrostátním právu a dny jejich použitelnosti.
	Směrnice 2003/96/ES ve znění aktů uvedených v příloze II části A se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2026, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení směrnic uvedených v příloze II části B ve vnitrostátním právu a dny jejich použitelnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755332]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthias Ecke, Evelyn Regner, René Repasi, Niels Fuglsang, Claire Fita</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 32 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Směrnice 2003/96/ES ve znění aktů uvedených v příloze II části A se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2023, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení směrnic uvedených v příloze II části B ve vnitrostátním právu a dny jejich použitelnosti.
	Směrnice 2003/96/ES ve znění aktů uvedených v příloze II části A se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2027, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení směrnic uvedených v příloze II části B ve vnitrostátním právu a dny jejich použitelnosti .


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755333]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katri Kulmuni</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 32 – odst. 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Směrnice 2003/96/ES ve znění aktů uvedených v příloze II části A se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2023, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení směrnic uvedených v příloze II části B ve vnitrostátním právu a dny jejich použitelnosti.
	Směrnice 2003/96/ES ve znění aktů uvedených v příloze II části A se zrušuje s účinkem ode dne 1. ledna 2028, aniž jsou dotčeny povinnosti členských států týkající se lhůt pro provedení směrnic uvedených v příloze II části B ve vnitrostátním právu a dny jejich použitelnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755334]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka A – řádek 1, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 16 a  a Tabulka A a (nová)</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka A. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023) 
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací 

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	7,17
	10,75

	Zemní plyn
	7,17
	10,75

	Neudržitelný bioplyn
	7,17
	10,75

	Udržitelná biopaliva na bázi potravinářských a krmných plodin
	5,38
	10,75

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	5,38
	10,75

	Udržitelná biopaliva
	5,38
	5,38

	Udržitelný bioplyn
	5,38
	5,38

	Nízkouhlíková paliva
	0,15
	5,38

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,15
	0,15

	Pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn
	0,15
	0,15

	Pozměňovací návrh

	Tabulka A. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2026)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2036)

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	5,38
	10,75

	Zemní plyn
	5,38
	10,75

	Neudržitelný bioplyn
	5,38
	10,75

	Udržitelná biopaliva na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	7,17

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	7,17

	Udržitelná biopaliva
	0,00
	5,38

	Udržitelný bioplyn
	0,00
	5,38

	Nízkouhlíková paliva
	0,00
	5,38

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,00
	0,15

	Pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn
	0.00
	0,15

	Elektřina
	0,00
	0,15

	Tabulka Aa – Maximální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Přechodné období (od 1. 1. 2026 do 1. 1. 2036)

	Elektřina
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755335]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka A – řádek 6, 7, 8</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka A. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023) 
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací 

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	7,17
	10,75

	Zemní plyn
	7,17
	10,75

	Neudržitelný bioplyn
	7,17
	10,75

	Pozměňovací návrh

	Tabulka A. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2028)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2038) před indexací 

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	5,38
	7,17

	Zemní plyn
	5,38
	7,17

	Neudržitelný bioplyn
	5,38
	7,17


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755336]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article> Příloha I – Tabulka A – řádky 1 a 7</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka A. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)  
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací 

	Zemní plyn
	7,17
	10,75

	Pozměňovací návrh

	Tabulka A. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty pro účely článku 7 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2030)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2040) před indexací 

	Zemní plyn
	5,38
	6,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755337]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka B - řádek 1, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 16 a  a Tabulka B a (nová)</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka B. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty používané pro účely stanovené v čl. 8 odst. 2 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací 

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,6
	0,9

	Zemní plyn
	0,6
	0,9

	Neudržitelný bioplyn
	0,6
	0,9

	Udržitelná biopaliva na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelná biopaliva
	0,45
	0,45

	Udržitelný bioplyn
	0,45
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,15
	0,45

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,15
	0,15

	Pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn
	0,15
	0,15

	Pozměňovací návrh

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2026)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2036)

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,00
	0,9

	Zemní plyn
	0,00
	0,9

	Neudržitelný bioplyn
	0,00
	0,9

	Udržitelná biopaliva na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	0,9

	Udržitelná biopaliva
	0,00
	0,45

	Udržitelný bioplyn
	0,00
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,00
	0,45

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,00
	0,15

	Pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn
	0,00
	0,15

	Elektřina
	0,00
	0,15

	Tabulka Ba – Maximální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu používanou pro účely stanovené v čl. 8 odst. 2 (v EUR/gigajoule)

	
	Přechodné období (od 1. 1. 2026 do 1. 1. 2036)

	Elektřina
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755338]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka B - řádek 1 až 16</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka B. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty používané pro účely stanovené v čl. 8 odst. 2 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací 

	Plynový olej 
	0,9
	0,9

	Těžký topný olej
	0,9
	0,9

	Petrolej
	0,9
	0,9

	Neudržitelná biopaliva
	0,9
	0,9

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,6
	0,9

	Zemní plyn
	0,6
	0,9

	Neudržitelný bioplyn
	0,6
	0,9

	Udržitelná biopaliva na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,6
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelná biopaliva
	0,45
	0,9

	Udržitelný bioplyn
	0,45
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,45
	0,45

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,15
	0,45

	Pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn
	0,15
	0,15

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,15
	0,15

	Pozměňovací návrh

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2028)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2038) před indexací 

	Plynový olej 
	0,5
	0,9

	Těžký topný olej
	0,5
	0,9

	Petrolej
	0,5
	0,9

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,2
	0,9

	Zemní plyn
	0,2
	0,9

	Neudržitelný bioplyn
	0,2
	0,9

	Udržitelná biopaliva na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,2
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	0,9

	Udržitelná biopaliva
	0,15
	0,9

	Udržitelný bioplyn
	0,15
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,15
	0,45

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,00
	0,45

	Pokročilá udržitelná biopaliva a bioplyn
	0,00
	0,15

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,00
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755339]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article> Příloha I – Tabulka B – řádky 1 a 7 </Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka B. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na pohonné hmoty používané pro účely stanovené v čl. 8 odst. 2 (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací 

	Zemní plyn 
	0,6
	0,9

	Pozměňovací návrh

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2030)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2040) před indexací 

	Zemní plyn
	0,45
	0,51


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755340]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka C – řádek 1, 12 až 19, 19 a  a Tabulka C a (nová)</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka C. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na paliva (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Udržitelné biokapaliny na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelné biokapaliny
	0,45
	0,45

	Udržitelný bioplyn
	0,45
	0,45

	Udržitelné tuhé výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,45
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,15
	0,45

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,15
	0,15

	Pokročilé udržitelné biokapaliny, bioplyn a výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,15
	0,15

	

	Pozměňovací návrh

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2026)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2036) 

	Udržitelné biokapaliny na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,15
	0,9

	Udržitelné biokapaliny
	0,00
	0,45

	Udržitelný bioplyn
	0,00
	0,45

	Udržitelné tuhé výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,00
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,00
	0,45

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,00
	0,15

	Pokročilé udržitelné biokapaliny, bioplyn a výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,00
	0,15

	Elektřina
	0,00
	0,15

	Tabulka Ca – Maximální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu používanou pro vytápění (v EUR/gigajoule)


	
	Přechodné období (od 1. 1. 2026 do 1. 1. 2036)

	Elektřina
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755341]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka C – řádek 1, 8 až 19</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka C. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na paliva (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Zkapalněný ropný plyn (LPG) 
	0,6
	0,9

	Zemní plyn 
	0,6
	0,9

	Neudržitelný bioplyn
	0,6
	0,9

	Neobnovitelná paliva nebiologického původu
	0,6
	0,9

	Udržitelné biokapaliny na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,45
	0,9

	Udržitelné biokapaliny
	0,45
	0,45

	Udržitelný bioplyn
	0,45
	0,45

	Udržitelné tuhé výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,45
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,15
	0,15

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,15
	0,15

	Pokročilé udržitelné biokapaliny, bioplyn a výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,15
	0,15

	

	Pozměňovací návrh

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Zemní plyn 
	0,45
	0,6

	Neudržitelný bioplyn
	0,45
	0,6

	Neobnovitelná paliva nebiologického původu
	0,45
	0,6

	Udržitelné biokapaliny na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,2
	0,45

	Udržitelný bioplyn na bázi potravinářských a krmných plodin
	0,2
	0,45

	Udržitelné biokapaliny
	0,2
	0,45

	Udržitelný bioplyn
	0,2
	0,45

	Udržitelné tuhé výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,2
	0,45

	Nízkouhlíková paliva
	0,05
	0,15

	Obnovitelná paliva nebiologického původu
	0,05
	0,15

	Pokročilé udržitelné biokapaliny, bioplyn a výrobky kódů KN 4401 a 4402
	0,05
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755342]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article> Příloha I – Tabulka C – řádky 1 a 7 </Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka C. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na paliva (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Zemní plyn
	0,6
	0,9

	Pozměňovací návrh

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2030)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2040) 

	Zemní plyn
	0,15
	0,45


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755343]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka D – řádek 1, 2 a Tabulka D a (nová)</Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka D. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Elektřina
	0,15
	0,15

	Pozměňovací návrh

	Tabulka D. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2026)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2036)

	Elektřina
	0,00
	0,15

	Tabulka Da – Maximální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu (v EUR/gigajoule)

	
	Přechodné období (od 1. 1. 2026 do 1. 1. 2036)

	Elektřina
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk201755344]<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jaroslava Pokorná Jermanová, Paolo Borchia, Tomáš Kubín, Jorge Martín Frías</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka D – řádek 1 a 2 </Article>
	Znění navržené Komisí

	Tabulka D. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Elektřina
	0,15
	0,15

	Pozměňovací návrh

	Tabulka D. – Minimální úrovně zdanění uplatnitelné na elektřinu (v EUR/gigajoule)

	
	Začátek přechodného období (1. 1. 2023)
	Konečná sazba po skončení přechodného období (1. 1. 2033) před indexací

	Elektřina
	0,00
	0,15
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<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Příloha I – Tabulka D a (nová)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Da.	Příloha I – tabulka E Mechanismus úpravy pro energetické produkty zahrnuté do ETS

	
	1.	Rozsah: Vztahuje se na energetické produkty a elektřinu, na něž se vztahuje systém ETS1 nebo ETS2.

	
	2.	Vzorec pro úpravu:

	
	Upravená minimální daňová sazba (T_adj) činí:

	
	Tadj = max (0, Tmin - PETS x EFactor)

	
	kde:

	
	Tmin: Minimální daňová sazba v tabulkách A, B, C nebo D (EUR/GJ). PETS: Průměrná roční cena povolenek ETS za období od 1. října předchozího roku do 30. září běžného roku (EUR/t CO2), s použitím ETS1 pro odvětví ETS1 nebo ETS2 pro odvětví ETS2, v příslušných případech zveřejněná Komisí do 31. prosince každého roku.

	
	EFactor: Emisní faktor (v tunách CO2/GJ). Komise vypočítá emisní faktory pro každý energetický produkt a elektřinu zahrnuté do systému ETS na základě nejnovějších dostupných údajů Eurostatu, národních inventur skleníkových plynů a pokynů IPCC a zveřejní je do 31. prosince 2025.

	
	3.	Provádění: Členské státy každoročně uplatňují upravené sazby daně na základě cen ETS1/ETS2 zveřejněných Komisí.

	
	4.	Podávání zpráv: Členské státy oznámí Komisi upravené minimální daňové sazby podle článku 26.
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